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Die  Sprache  des  Ammianue  Marcellinus. 

Kap.  L  Der  Wortschatz.  Fortsetzung. 


C.  Die  Verba. 

Von  diesen  verdienen  hauptsächlich  die  intensiven,  iterativen  und  inchoativen  hervorgehoben 
zn  werden,  weil,  wie  ihre  Anzahl  und  die  Häufigkeit  ihres  Yorkommens  zeigen,  sie  Ammian  mit 
Yorliebe  anwendet,  oft  vielleicht  nur  zur  Abwechselung  für  die  gewöhnlichen,  da  die  Stammverba 
meistens  daneben  und  oft  ohne  wesentlichen  Unterschied  vorkommen;  außerdem  hat  er  sie  sowie 
eine  Beihe  seltener  vorkommender,  die  als  besondere  Gruppe  hinzugefügt  werden  mögen,  mit  den 
älteren  oder  späteren  Schriftstellern  gemein.  Nicht  selten  zeigen  sie  auch  bemerkenswerte  Con- 
structionen  und  auffällige  Verbindungen,    a)  intensiva:  adfectare  14,  1,  2:  regnum;  26,  5,  9  u. 

29,  3,7:  Imperium;  Liv.;  30,  5,  10:  praefecturam ;  17,  7,  6:  adfectatam  recens  dioecensin  curans; 
28,  1,  14:  coniugium;  14,  6,  8:  statuas  ardenter  adfectant;  28,  4, 12:  adsentationes  (nach  Haupts 
Conj.)  facetas  adfectando;  femer:  14,  1,  10;  16,  10,  11;  19,  12,  12;  21,  1,  8  mit  pronominalem 
Object;  c.  infin.  wie  bei  Plaut.  Ov.  u.  Spät.  25,4,18:  cum  indignis  loqui  saepe  adfectans;  26,3,5: 
curiosius  spectari  adfectans;  30,  2,  11:  laedere  modis  quibus  poterat  adfectabat;  das  part.  perf. 
-=  gesucht,  erkünstelt  22,  7,  1:  quod  alii  laudabant,  quidam  ut  adfectatum  et  vile  carpebant;  22, 
12,  7:  ominum  fides  affectata  varietate  quaerebatur.  adflictare  19,  13,  1;  27,  9,6;  10,  13;  12, 
2;  31,  7,  15;  pass.  14,  2,  13:  inedia  gravi;  26,  6,  12:  malis;  Plaut.  Liv.  Tac.  adventare  15, 
3,  7;  8,  20;  16,  2,  12;  21,  12,  10;  14,  1;  24,  6,  17;  25,  5,  6;  26,  8,  4;  27,  2,  2;  5,  2;  28,  4, 
26;  5,  6;  30,  1,  7;  31,  1,  1;  3,  8;  7,  3;  15,  10;  mit  bloßem  acc.  wie  bei  Tac.  14,  10,  11:  bar- 
baricos  pagos;  18,  2,  11:  locum  provisum;  21,  12,  22:  Succorum  confinia;  22,  15,  30:  quos  ad- 
ventare diluvium  praescii;  24,  6,  5:  ripas;  30,  5,  1:  regiones.  captare  18,  5,  7:  aurium  deleni- 
menta.  coeptare  c.  Acc.  14,  10,  5:  exitiosa;  28,  6,  26:  perniciosa;  15,  5,  4:  altiora;  24,  2,  9: 
obsidium;  27,  4,  1:  civilia  bella;  intrans.  20,  4,  14:  nocte,  31,  15,  2:  luce  coeptante.  Tac.  con- 
oeptare  31,  10,  5:  maiora,  planen,  concursare  31,  5,  8:  turmae  praedatoriae  concursabant, 
umherschwärmen;  17,  4,  4:  qui  dum  inter  praedatores  turbulente  concursat,  hin-  u.  herreiten;  22, 
8,  14:  per  has  saxorum  dehiscentium  consursantiumque  crebritates,  vom  Zusammenschlagen  der 
Sjmplegaden  ges.  conflictare  pass.  26,  6,  16:  saxis  vel  tegularum  fragmentis;  27,  3,  12:  as- 
perrime  c.  coniectare  21,  1,  3:  cuius  motus  ex  praeteritis  coniectabat;  27,  3,  1:  Ventura,  ver- 
muten, schließen;  17,  3,  1:  dubia  beUorum  u.  mit  acc.  c.  inf.  23,  5,23  erwägen,  bedenken,  con- 
pellare  21,  4,  6:  ne  convicio  quidem  tenus  conpellatus,  nicht  einmal  getadelt,  conpensare  17, 
12,  11:  inimice  facta,  consternare  23,  3,  6:  equus  ictu  torminis  constematus.  consultare 
24,  8,  2;  super  remm  summa;  27,  5,  8  u.  31,  2,  7:  in  commune  c;  29,  5,  32:  pro  negotio. 
contreotare  23,  6,  35:  hostiam;  24,  4,  27:  virginem;  17,  9,  5:  aurum  et  argentum;  22,  16,  22: 
lapides  de  caelo  lapsos  et  putealem  limum;    17,  4,  12:   obeliscum  nee  c.   ausus  est  nee  movere; 

30,  8,  9:  de  civili  luotu  fructum  c.  defensare  19,  6,  6;  20,  11,  12;  26,  7,  9;  30,  4,  22;  14, 
5,  8;  silb.    despectare  28,  4,  34;  nanseam  hoihdae  camis  intentius  d.,  schauen  auf;  oft  =  die 
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Aussicht  haben  auf,  gelegen  sein  nach,  ron  örtlichkeiten  c.  acc;  18,  9,  2:  nrbs  plana  despectat; 
21,  10,  3:  mons  Thracias  et  Philippopolim;  22,  15,  8:  mons  despectat  oceanam;  23,6,13:  Meso- 
potamiam;  14,  11,  25:  Nemesim  tradant  omnia  despectare  tenena,  bedeutet  es  wohl  nicht,  wie 
Georges  will,  verachten,  sondern  llberschaaen,  genau  betrachtend  verfolgen,  lenken,  =  icpopav. 
dictare  15,  1,  3:  dictando  scribendoqae,  dictieren;  22,  6,  5:  aeqnitate  ipsa  dictante,  gebieten; 
31,  16,  1:  maltis  dictatis  et  controversis,  vorbringen,  erörtern,  disceptare  15,  7,  1:  in  discep- 
tando  instissimus;  22,  10,  2:  in  disceptando  intempestivns;  30,  4,  22:  iniqnitas  disceptantiom, 
gerichtlich  entscheiden,  discursare  14,4,1:  nitro  citroqne  discarsantes,  amherschwarmen ;  Qnint^ 
Flor.  15,  5,  4:  duce  Gallias  discnrsante,  durchziehen.  *di8iectare  als  spät,  milit.  1. 1.  zersprengen» 
zerstreuen;  16,  3,  3:  conspiratas  gentes;  19,  7,  2:  propugnatores;  25,  1, 17:  cuneos,  vom  zertrttm- 
memden  Geschoß  23,  4,  5.  dispensare  17,  3,  1:  tributi  ratiocinia.  ductare,  sehr  oft  ohne 
Unterschied  neben  ducere  =  anführen,  commandieren  wie  bei  Sali,;  14,  10,  11;  11,  12;  11,  33; 
16,  12,  23;  18,  10,  1;  23,  5,  25;  24,  3,  6;  29,  5,  5;  5,  14;  31,  4,  7;  7,  4;  11,  4.  — 
eiectare  24,   5,  3;  perpetuns  fons  stagnum  ingens  eiectat;  23,  6,  13:  flumen  in  pelagus  eiectatur ; 

16,  12,  36:  eiectans  gladios.  ♦eipulsare  23,  6,  24:  qua  (Seleucia)  per  duces  Verl  Caesaris  ex- 
pulsata;  erobern;  so  nur  Am.  exsertare  14,  2,  16;  minaces  gladios,  zücken,  vorstrecken;  14,  2,7 
u.  20,  11,  9:  lacertos;  26,2,3:  bracchium,  ausstrecken,  entblößen,  ^extentare  22,  14,  3:  hume- 
ros  extentans  angustos  (von  Julian),  »sich  breit  machend',  sich  zu  vergrößern  suchend;  17,  5,  2: 
latins  semet  extentans,  dass.  bildlich;  28,  1,  36:  ultra  forenses  terminos  semet  extentans,  sich  hin- 
wegsetzend über,  überschreitend.  exultarel6,  12,37;  23,3,7;  5,  24;  6,30;  24,  1,10;  26,10,12; 
27,  2,  2;  6,  11;  28,  1,  13;  2,  5;  29,  5,  45;  5,  55;  6,  8;  triumphieren,  frohlocken,  gestare, 
meistens  von  Waffen  und  Kleidungsstücken  gesagt;  17,  4,  4:  pugionem;  23,  6,  6:  arma;  24,  6,8: 
scuta;  26,  9,  7:  scuta  perversa;  25,  1,  15:  cultros;  26,  6,  15:  pupureum  pannnlum  laeva  manu; 
20,  4,  19:  diadema;  25,  10,  2:  sphaeram  aeream;  22,  9,  1:  mundanam  cornucopiam  Fortuna  ge- 
stans;  28,  2,  8:  humum  gestautes;  14,  10,  8:  ut  dextris  suis  gestautes  rempublicam.  grassari 
29,  5,  8:  iniquitate  grassante  licentius,  herrschen,  wüten;  31,  5,  9:  hostes  per  varia  grassaban- 
tur,  herumschwärmen,  plündernd  durchziehen,  incessere,  angreifen:  14,  7,6:  calcibusetpugnis; 
27,  1,  3:  sagittis  aliisque  levibus  iaculis;  schelten:    15,  7,  2:   praefectum    incessebat   ut  timidum; 

17,  11,  1:  ut  segnem;  17,  9,  3:  conpellationibus  et  probris;  24,  2,  11:  conviciis;  21,  1,  6;  21, 
12,  10.  incursare,  einfallen  in,  angreifen,  gewöhnlich  mit  bloßem  Acc.  wie  bei  Liv.  u.  Tac; 
14,  3,  1;  16,  10,  20;  26,  4,  5;  27,  12,  15;  29,  6,  16.  iniectare  14,  2,2:  sese  in  scaphas,  sich 
stürzen,  hineinschwingen;  26,  4,  6:  manus,  27,  12,  1:  manum  ini.  Armeniae,  seine  Hand  aus- 
strecken nach.  Angreifen;  14,  6,  17:  vim  naturae.  insectari  16,  6,  2;  22,  9,  l;  15,  24;  23,  6, 
44:  conviciis.  insultare,  c.  dat.  14,  9,  6;  24,  7,  7;  26,  3,  4;  27,  12,  4.  intentare  15,4,9: 
minas  tumidas;  15,5,  37:  mortem;  16,2,  12:  pugnam;  17,  5,  14:  formidines;  18,  6,  16:  metom; 
31,  12,  9:  timorem  imperatorii  nominis;  24,  6,8:  exitium;  30,  1,  20:  gladios  destrictos ;  21,12,8: 
machinas;  20,  9,  5;  formido  intentatorum ;  28,  6,  5.  interpellare  27,  7,  6:  interpellavit  Eu- 
praxius,  erhob  Einspruch;  22,6,  5:  lex  est  promulgata  nullum  interpellari  super  ...,  zur  Bede 
stellen;  22,  6,  2:  principem  et  praefectos  interpellabant  incondite,  bestürmten;  21,  12,  9;  nullo 
interpellante;  26,  2,  5:  nuUis  interpellantibus,  hindern,  iactare  30,  1,  10:  flumine  saepedemersi 
iactatique;  30,  8,  14:  ut  mari  agitato  iactatus;  14,  6,  20:  feminas  iactari  volucriter  gyris  licet 
spectare;  30,  4,  9:  per  vadimonia  mille  iactantur;  besprechen,  bedenken:  29,  2,  11:  aequitate  diu 
iactata;  ausstreuen,  verbreiten:  15,  5,  4:  ut  iactavere  rumes  incerti;  31,  7,  4  u.  10,  5:  ut  iacta- 
vere  quidam;  rühmen:  31,  2,22:  elatius  iactare.  labefaotare  20,7,16:  murorom  partem;  26,  7, 
16:  labefactans  (nach  Gelen.)  cuncta  et  proterens.  lapsare  14,  2,  6:  lapsantibus  plantis.  obieo- 
tare  14,  11,  17:  uncis  furialibus;  19,7,  5:  eiitio  atrooi;  27,6,  9:  salutem  pro  periculorum  sociia. 
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oocursare,  angreifen:  31,  13,3:  entgegen  wogen,  strömen:  25,  8,  2  n.  30,  1,9:  nndanim  occur- 
santiüm  flaotas;  begegnen:  24,  6,  8:  praestringere  occorsantes  obtutas.  ostentare  18,  8,  6: 
peetns.  pensare  21,  12,  20:  aeqnitate  pensata;  25,  5,  4:  nondam  pensatis  sententiis;  26,  10,10: 
vitae  necisqne  momenta  pensantnr;  28,  5,  7:  pensato  negotio;  27,  6,  8:  mores  eins  et  adpetitos  p.; 
29,  1,  37:  causam;  31,  10,  7:  fortunarum  versabiles  casus;  erwägen,  bedenken;  14,  11,  22:  homi- 
nis Salus  beneficio  nuUo  pensatur;  aufwiegen,  ersetzen.  *perpensare  16,  4,  1:  haec  sollicite  p.; 
24,2, 19:  instantiam  obsidentium.  persultare  16,  12,  5:  Gallias;  25,  6,  8:  Assjriam;  26,  4,  5: 
limites  proximos;  26,  5,  11:  Thracias;  durchschwärmen,  durchstreifen;  27,  1,  1:  supra  Gallicanos 
limites;  20,5,4:  cum  pauca,  quae  semiintegra  suntrelicta,  cladis  inmensitas  persultaret,  verspotten, 
prensare  14,  2,  6:  fruticeta;  19,  5,  6:  propugnacula  ipsa.  procursare,  milit.  t.  t  =  plänkeln: 
27,  10,  8  u.  31,  7,  10;  bildlich  27,6,9:  in  pulchra  facinora  procursabit,  eilen.  *proiectare  14, 
5,  7:  homines  in  aperta  pericula,  treiben,  stürzen,  propuls are  15,  8,  1:  aerumnas;  24,  4,  22  u. 
5,  8:  pericula;  24,  4,  16,  abwehren,  abhalten,  prospectare  24,  1,  2.  pulsare  20,  11,  21: 
turrim  ariete;  28,  6,  15:  moenia;  31,  16,  4:  obices  portaram  paene  pulsantes;  15,  2,  9:  opulenti 
pulsantes  praesidia  potiorum;  30,  5,  9:  manas  inconsulto  eum  pulsarat;  30,  6,  6:  singultus  ilia 
crebrius  pulsans;  sehr  oft  bildlich  =  bedrängen,  erschüttern,  in  Not  bringen,  anklagen;  31,  11,  1: 
seditione  levi  pulsatus;  29,  2,  9:  patriciatus  columina  ipsa  p.;  15,  5,  5:  vitam  insontis;  15,  6,  2: 
quendam  insontem;  18,  4,  4:  existimationem  fortis  viri  invidia  gravi;  15,  3,  5:  gravi  mole  criminis 
pulsabatur;  21,  6,  2:  suspiciones  eum  pulsabant;  21,  15,  3:  anhelitu  iam  pulsante  letali;  verletzen 
14,  7,  7:  pulsatae  maiestatis  imperii  reus.  qaassare  17,  7,  12:  terram  quassatam  eieri  propriis 
sedibus;  19,  8,  2:  moles  illa  quassata  procubuit;  24,  3,  9:  quassatum  orbem  Komanum  recreare; 
schwächen,  erschöpfen:  14,  5,  2:  ut  aegrum  corpus  quassari  etiam  levibus  solet  offensis;  24,5,12: 
exercitus  labore  nimio  quassatus;  31,  4,  5:  morbo  letali  quassatus.  raptare  14,7,16:  per  ampla 
spatia  civitatis  eum  raptavere  acri  discursu,  schleppen;  15, 12,  4:  raptantur  discursibus  vagis,  um- 
herschweifen; 14,  4,  3:  per  diversase  raptantes  (nach  Gardthausens  Conj.),  jagen,  reiten;  pass.  fort- 
gerissen, aufgeregt  werden:  31,  10,  7:  alta  pugnandi  cupiditate;  17,  12,  2:  equi  castrantur,  ne 
feminarum  visu  exagitati  raptentur;  22,  16,  3:  horrendis  furiarum  imaginibus  raptari.  repensare 
22,  8,  19:  similia,  vergelten,  reptare  16,  12,  22:  humi  ocoulte;  29,  2,  4:  velut  in  Cimmeriis 
tenebris;  28,  1,  7:  per  humiliora  reptando.  respectare  sich  kümmern  um,  20,  7,  15:  nuUo  quid 
ageret  respectante;  30.  8,  9:  rüdes  animi  humana  soliti  respectare.  resultare,  stets:  widerhallen, 
ertönen  von  Instrumenten u.Örtern:  14,  6,  18;  17,  7,  4;  19,  2,  11;  19,  6, 10;  20,  11,  21;  29,  1,23; 
30, 1,  20;  31, 13,  2;  31, 1,2;  resultabant  canes  ululantibus  lupis,  antworteten  bellend,  retentare 
14,  6,  21;  24,  4,  11;  29,  3,  2.  scitari  15,  7,  7:  externa;  24,  8,  4:  consulta  numinum  hostiis 
caesis;  auch  mit  indir.  Fragesatz,  sectari  30,4,  5:  Callistratum  Demosthenes  sectatus  est.  spec- 
tare  19,  2,  3;  26,  3,  5;  28,  1,  26.  suspectare  24,2,22:  obsidium,  vermuten,  fürchten;  28, 1,8: 
quos  *suspectati  sunt,  die  sie  im  Verdacht  hatten;  also  hier  Deponens,  sustentare,  immer 
im  Pass.  c.  abl.:  25,  8,  14:  spe  sustentari;  14,  4,  6:  came  ferina  lactisque  abundantia;  23,  6,  51: 
marinis  mercibus;  25,  2,  6:  viribus  ignium.  versare  31,  2,  8:  versandi  vomeris  cura;  16,  1,  1: 
haec  ordine  fatorum  versaute;  bedenken,  erwägen,  auf  etwas  sinnen:  30,  1,  8:  cunctis  versantibus 
varia;  28,  5,  8:  versande  sententias  multiformes;  14,  11,  26:  incrementorum  detrimentorumque 
momenta;  31,  4,  2:  novos  maioresque  solitis  casus,  vis  er  e  22,  8,  3:  Abdera  visitur;  22,  13,  3: 
Tisendi  gratia  Juliani. 

actitare  14,  9,  8:  nonnulla  levius  actitata;  26,  5,  15:  pleraque  sunt  actitata ;  28,  1,17:  nego- 
tium est  act;  28,  1,  47:  bis  ac  talibus  actitatis;  also  =  agere.  agitare,  außerordentlich  häufig; 
betreiben:  22,  11,  2:  quaedam  altiora;  18,  10,  1:  haec;  21,  12,  23:  congrua;  22,  1,  1;  5,  1;  26,  7, 
3;  27,  3,  2;   6,  1;  28,  1,  66;  29,  2,  9;   6,  17;    31,  4,  11:  turpe  commercium;  treiben,  forttreiben: 


16,  9,  1:  hominom  praedas  et  peoonun;  23,  4^  7:  ssini  feii  Tenatibns  agitantnr;  31,  8,  7:  fltgtis 
agitsri;  16,  10,  10:  manum  agitans,  bewegen;  29,  5,  18  u,  27;  praesidinm  ag.,  eine  Besatzimg 
bilden,  Sali.;  28,  2,  11:  similia  agitantibns  fariis:  28,  4,  35:  qoae  agitayere  mnltiplices  casus,  yei- 
Ursachen;  29,  1,  33:  sortes,  Orakellose  befragen;  26,  10,  9:  ins  detestandnm,  absohenliches  Beohts- 
verfahren  handhaben;  sehr  oft  im  Pass.  erregt,  getrieben  werden:  18,  6,  7;  23,  3,  3:  animns  in- 
somniis;  29,  1,  11:  formidine;  29,  2,  18:  praecipiti  studio;  31,  15,  2:  spei  inlecebris;  verhandeln: 
19,2,1:  summa  agitata  consiliorum;  28,  3,6:  de  coniuratis;  erregen,  umw&lzen:  16,  12,4:  agitabat 
miscebatque  onmia;  jagen,  eilen:  14,  6,  16:  per  ampla  spatia  nrbis;  intrans.  sich  herumtreiben, 
aufhalten,  wohnen:  17,  12,  21:  circa  illos  tractus;  22,  8,  26:  quorum  post  terga;  Tac.  clamitare 
18,  8,  4:  excitatius;   mit  acc.  c.  int:  23,  5,  24;  24,  2,  21;  28,  1,  25;  4,  30;  mit  direct  Rede:  29, 

1,  23;  31,  1,  2.  dictitare  14, 11.  22:  dictitanti  matri  respondit;  15,  8,2:  nihil  esse  ita  asperum 
dictitantes;  multis  nitro  citroque  dictitatis:  21,  12,  14;  24,  8,  2;  27,  12,  7;  meistens  =  nominare: 
16,10,8:  quos  cUbanarios  dictitant;  so  16,  12,  25;  21,  2.  5;  22,  4,  9;  8,  24;  23,  6,  69.  »diffun- 
ditare,  verbreiten:  16,  12,  4:  ubique  sese  diffnnditans;  18,  5,  6:  pretium  per  potiores  domos;  25, 
8,  15:  gestorum  seriem  ubique  diffunditant  rumores  varii;  21,  1,  11:  sol  nostras  mentes  ex  sese 
velut  scintillas  diffunditans,  ausströmen  lassen,  exagitare,  erregen,  erschrecken;  14,  3,  4;  10,  4; 
15,  8,  1;  17,  12,  2;  27,  3,  8;  6,  14;  30,  5,  6;  31,  7,  16;  12,  1.  faotitare  14,  5,  5;  16,  5,  4;  19, 
12,12;  27,9,10.  fluitare  16,12,57:  fluitantes  alios  videre  licebat,  schwimmen;  GelL  fugitare 
15,  9,  5:  Graeci  fugitantes,  eilig  fliehend;  trans.  18,  7,  8:  pabuli  inopiam;  29,  1,39:  vitam.  fun- 
ditare  24,  4,  16:  creberrima  spicula,  schleudern;  28,  1,  8;  latius  se  f.,  weiter  greifen,  seinen  Wir- 
kungskreis erweitem,  haesitare  17,  13,  21;  18,  7,  2;  29,  2, 19;  20,  4,  22;  super  salute  principis, 
furchten  fdr.  imperitare  27,  12,  1;  herrschen,  König  sein;  27,  7,  4  u.  30,  7,  5  Kaiser  sein: 
inter  imperitandi  exordia  u.  imperitare  exorsus.  iactitare  31,13,2:  acies  undarum  specie  motibus 
sunt  reciprocis  iactitatae;   23,  6,  80:   artuum  laxitate  vagoque  incessu  se  iactitantes;   dagegen  14, 

2,  1:  ut  iactitabant;  14,  6,  10:  quae  se  abunde  iactitant  possidere,  u.  30.  2,  4  bedeutet  es:  sich 
rühmen,  prahlend  sagen,  latitare  17,  13,  13:  in  tuguriis;  22,  7,  5:  nou  diu  citra  spem  veniae. 
lectiare  28,  4,  15:  multa.  licitari  26,  6,  14:  licitantem  imperii  praemia  Julianum  praetoriani 
eusceperant;  anbieten;  diese  Bedeutung  nur  bei  A.  minitari  25,  9,  5:  mortem;  17,  9,3:  extrema; 
27,  10,  5:  ultima,  mussitare  14,  6,  8;  11,  3  u.  16,  4,  2;  mit  acc.  c.  inf.  oder  indir.  Erages., 
tadelnd  über  etwas  murren,  brummen,  noscitare  30,5,  10;  kennen,  oscitari  23,6,85:  humores 
capiunt  margaritae  densius  oscitando;  18,  6,  8  u.  26,  9,  2  '=  unthätig,  lässig  sein;  30,4, 11:  ipsum 
quoque  venditant,  quod  oscitantur,  scheint  es  (wenn  die  Stelle  nicht  verderbt  ist)  transitiv  (was 
sonst  nicht  vorkommt)  zu  bedeuten:  was  sie  (die  wichtig  thuenden,  durch  geheimnisvolles  Gebahren 
den  Schein  hoher  Eechtsgelehrsamkeit  sich  gebenden  Advokaten)  grade  vorbringen,  ohne  ernste 
Thätigkeit  u.  Nachdenken  von  sich  geben,  pavitare  29,  2,  4:  paria  convivis  Siculi  Dionysii  pa- 
vitantes,  mit  adverb.  Acc.  quaeritare  15,  11,  16:  viam;  31,  10,  16:  semitas  ducentes  ad  ardua; 
29,  1,  35:  tempus  patrandae  cupidinis;  17,  7,  4:  coniuginm  liberosque;  31,  9,  1:  Frigeridum;  26, 
1,  3:  moderatorem;  25,  5,  2:  virum;  14,  7,  7:  quaeritatum  expresse;  28,  1,  54  mit  indir.  Fr.;  14, 
4,  3:  victum  ura  subigendo,  sich  verschaffen,  sciscitaie  25,  8,  12:  omnium  sententiis  occultius 
sciscitatis;  28,  4,  24:  ephemeride  scrupulose  sciscitata;  erforschen,  befragen;  act  so  bei  Plaut,  u. 
August,  scriptitare  17,  4,  10:  ita  prisci  quoque  scriptitarunt  Aegyptil  *vastitare  16,  4,  4: 
terrae  saepe  vastitatae;  26,  5,  9:  vastitatis  propinquioribus  locis;  nach  Gelen.  Co^jectur.  vendi- 
tare  14,  6,  15:  nomenclatores  adsueti  haec  et  talia  v.;  28,  1,  34:  Maximini  actus;  30,  4,  2:  ne- 
gotia;  Huidel  treiben  mit;  30,  4,  11:  s.  oben  unter  oscitari  ventitare  28,  4,  9:  a  lavacro  vel 
aquis  sospitalibus;  nach  Gelen,  vicititare,  gewöhnlich  mit  Ablat.  14,  1,  4:  stipe  conlaticia;  26, 
10,  14:  stipe  precaria;  29,  1,  21:  cibo  precario;  31,  2,  18:  came  et  copia  lactis;  22,  8,  32:  pro- 


Tentibns  froctoariis;  31,  2,  15:  humasis  corporibüs;  absoL  25,  8,  7:  parcins  y.  Tocitare  22,  8, 
13:  hac  causa  Bospori  Yocitati  qnod  etc.  yolitare  22,  15,  19:  trochilns  circa  cabantem  feram 
Yolitans  blande;  Ton  Geschossen:  29,  5,  25:  tela;  31,  15,  11:  sagittae;  20,  11,  17  n.  31,  1, 13;  22, 

13,  3:  scintillae;  26,  1,  1:  corpnscnla  volitantia  per  inane;  yom  Gerücht:  25,  8,  13:  fama  volitabat 
per  proTincias  et  gentes ;  18,  6,  3:  fama  per  aerios  tramites;  16,  2,  1:  nunores  Tolitabant  adsidoi ; 
von  Menschen:  30,  4,  8:  homines  per  fora  omnia  volitantes;  25,  3, 5:  principe  volitante  inter  prima 
discrimina  proeliomm.  volntare  29,  1,  44:  in  sqnalore  maximo  volntatns;  Yarr.  vomitare  14, 
11,  24:  destillatione  iecoris  pnlmones  Tomitans  interiit;  mit  Acc.  nur  A. 

b)  die  Inchoativa:  adcrescere  14,  10,  14;  27,  6,  13.  adqniescere  mit  Abi.  18,  2,  18; 
20,  4,  4;  25,  4,  23.  adsciscere  14,  10,  14;  15,  8,  1;  23,  6,  76;  26,  7,  1;  28,4,26.  adules- 
cere  27,  9,  9;  28,  1,  26;  5,  9;  29,  1,  19;  besonders  häufig  ist  adultns  bei  Zeitbegriffen,  wie  bei 
Tac.  albescere  19,7,3:  albescente  iam  die;  Verg.  arescere  17,7,12:  terra;  18,7,9:  arescunt 
omnia  siti  perpetna,  yerschmachten.  angescere  22,  15,  12;  31,  5,  7.  calescere  24,8,3:  terrae 
vapore  sideris  calescentes;  25,3,10:  aestus  calescens.  cassescere  22,  13,  4:  nt  rivi  cassescerent 
qnidam  et  fontes;    nach  Gelen,  u.  Hanpt    clarescere   17,  2,  1:  ut  postea  claroit;  klar  werden; 

30,  4,  13:   ut  in  professione  turbulenta  clarescant,   hervorstechen;  Tac.     coalescere  23,  6,  38; 

31,  2,  20.  cohorrescere  20,  8,  9.  concalescere  19,  12,  5:  acri  feile  concaluit;  ergrimmen, 
concupiscere  30,  2,  4.  congelascere  22,  15,  5:  magnitudines nivium.  commarcescere  17, 
10,   1:     magister     equitum    repente    conmarcuit,  ermattete    TOllig    im    Eifer,     conquiescere 

14,  11,  17:  per  indntias  naturae  conqniescentis.  consenescere  16,  7,  7.  contabescere 
29,  6,  18:  inedia.  conticescere  16,  12,  70:  super  Juliani  actibus  conticescens.  crebres- 
cere  21,  16,  21,:  ex  usu  crebrescebant  occursus;  26,  6,  6:  rumusculos  coUigebat  crebres- 
centes;  27,  3,  9:  seditio  crebrescens.  crudescere  19,2,6:  belli  turbo  crudescit;  25,9,3:  inmani 
crudescente  bellorum  materia;  30,10,3:  furore  barbarico  crudescente;  heftiger,  ärger  werden;  Verg. 
Tac.  curvescere  22,  8,  5:  semiorbe  curvescens  Pontus  altrinsecus;  Ambros.  decrescere  22, 
8,  37.  defervescere  28,  4,  34:  dum  patinae  defervescunt,  sich  abkühlen,  dehiscere  22,8,14: 
saxa  dehiscentia  (die  Sjmplegaden);  24,  4,  15:  compage  scutorum  dehiscente.  delitescere  22, 
8,  27:  Tanais  in  stagnis  Maeoticis  d.,  verschwindet,  mündet;  23,  6,  87:  circa  devios  scopulos  et 
marinorum  canum  receptacula;  26,  6,  5:  apnd  fidissimum  amicum;  28,  6,  24:  ibi;  sich  verbergen, 
versteckt  halten,  desciscere  14,  3,  4;  16,  3,  3;  10,  13;  20,  8,  13;  21,  24.  detumescere  15, 
8,  7;  coUa  superbarum  gentium  detumescent,  ihre  Wildheit  wird  sich  legen.  Petron.  Stat.  dites- 
cere  17,  10,  10:  rapinis  d.  suetL  *efferascere  18,  7,  5:  leones  inmanius  eflferascunt,  wild  wer- 
den, in  Wut  geraten;  Heges.  effervescere  27,  7,  4:  ira  acerbius  effervescens,  auflodernd,  auf- 
brausend; 24,  4,  17:  effervescente  vaporatius  sole,  glühen,  sengen;  14,  5,  5:  hoc  Vitium  aetatis 
progressu  effervescebat,  wuchs,  steigerte  sich;  30,  7,  10:  priusquam  negotium  effervescat,  sich 
entwickeln,  an  Umfang  gewinnen,    erubescere  22,  16,  23;   mit  Acc.  14,  6,  11;   mit  acc.  c.  inf. 

25,  8,  17.  evanescere  18,  8,  6,  sich  zurückziehen;  16,  6,  3,  aus  Furcht  vor  Strafe  fliehen;  26, 
8,  9:  missilium  ictus  atque  saxorum  instar  imbrium  evanescunt,  gleiten  ab  wie  Begen,  bleiben 
wirkungslos,  exarescere  28,  1,39;  lacrimae  in  alienis  malis  exarescunt  excandescere  21,  10, 
2:  ubi  lux  excanduit  tertia;  26,  6,  14:  ubi  excanduit  radiis  dies,  anbrechen;  bildl.  sich  erhitzen, 
in  Zorn  geraten,  ergrimmen:  30,  5,  10:  in  inmensum  excanduit;  22,  16,  23:  Aegjptii  sunt  ad 
singulos  motus  excandescentes;  20,  9,  2:  ultra  modum  solitae indignationis.  exhorrescere  18,  2, 
14:  metu.    extimescere  25,  9,  8:  aemulum  potestatis;   mit  ne  26,  2,  5;  31,  11,  5.    fatiscere 

26,  10,  19:  conspeximus  navem  diutuma  carie  fatisoentem,  zerfallend;  19,9,9:  cadavera  caesorum 
fatiscunt  et  difflannt,  verwesen;  25,  1,  3:  cum  fatisoerent  aestuum  magnitudine,  ermatten;  14^  6, 
25:  sole  f)&tiscunt  vel  pluviis,  der  Pöbel  läßt  sich  im  Circus  von  Sonne  n.  B^n  von  Mt>rgens  bis 
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A'bends  plagen;  20,11,5:  imperü  opes  iam  fatiseont,  sich  enohOpfen,  abnehmezL  flaTesoere  80, 
11,  27:  flavescens  yel  fnlva,  von  der  zweiten  Farbe  des  Begenbogens.  gliscere  21,  5,  8:  impeta 
gliscentis  ardoris;  21,  12,  4:  obstinatione  gliscante^  25,  4,  25:  bellornm  tenore  glisoente;  waohsen, 
mnehmen,  sich  steigern,  ^graoilesoere  17,  4,  7:  obeliscns  gracilesoens  panlatim;  22,  15,  29: 
pyramidum  magnitado  in  celsitadinem  scandens  gracilesoit  panlatim,  sich  verjüngend  inspitzen; 
23,  3,  10:  adhuc  gracilescens,  schmal  sein,  Tom  Monde;  22,  8,  4:  mare  hinc  gracilesoens  panlatim, 
enger  werden,  hebescere  16,  12,  54:  acnmina  gladiomm  densis  iotibns  hebesoebant;  so  in  der 
eigentl.  Bedeutung  nur  bei  Amm.  herbescere  31,  2,  19:  ibi  campi  semper  herbescnnt, 
grOnen.  hiscere  23,  6,  80:  neo  famnlo  hiscere  yel  loqui  Tel  spnere  licet,  horrescere  29,  3,  9: 
horrescitanimus  omniareoensere,  schaudert,  sträubt  sich,  ignescere  25,10,3:  cometas  arbitrantnr 
ignescere  panlatim  ex  halitn  terramm  in  sublimiora  surgente,  in  Brand  geraten,  inanescere  23, 
6,  86:  margaritae  inanescunt  aut  debilia  pariunt,  werden  leer.  August  inare  score  19,  9,  9: 
interfectorum  Persarum  corpora  inarescunt  in  modum  stipitum,   trockenen   ein.     incalescere  30, 

I,  20:  incalescente  Tino,  erhitzen;  trans.  nur  bei  Amm.  inolarescere  25,  1,  1:  ubi  primum  dies 
inclaruit,  anbrechen;  29,  5,  4:  inclaruere fortibus  factis,  wurden berOhmt.  ingemiscere  mit  Aco. 
15,  5,  11:  Silvani  Ticem;  25,  3,  21:  amici  casum;  26,  6,  19:  reipublicae  clades  n.  30,  1,  22:  adro- 
gantiam  facti,  beklagen;  mit  Abi.  26,7,16:  vulneribns.  ingraTescere  14,7,6:  cum  ingravisceret 
penuria  commeatuum;  20,  11,  31:  ingrayescente  hiemis  magnitudine;  30,  2,  4:  ingraTescente  altius 
cnra,  schlimmer,  drückender  werden,  inhorrescere  27,  1,  1:  cum  hiemis  rigidum  inhorresceret 
sidns,  Ton  Frost  starren;  die  intrans.  Bedeutung  ist  in  Ammians  manierierter  Weise  auf  sidus 
übertragen;  24,  8,  2:  ruptis  riparnm  terminis  aucti  inhorruere  torrentes,  überfluten,  inlucescere 
28,  4,  31:  exoptato  die  inlucescente;  26, 1,  7:  bissextum  illucescens,  anbrechen,    inmadescere  20, 

II,  25:  adsiduis  imbribus  inmadnerat  solum;  Ot.  Stat  intepescere  31,  15,3:  ne  ardor  intepes- 
ceret;  17,  13,  17:  ne  alacritas  intepesceret  pugnatorum;  17,  4,  14:  urgens  effectus  intepuit;  nach- 
lassen, abnehmen;  14,  5,  5  u.  30,  4,  9  yon  yitium;  20,  10,  1  u.  30,  5,  3  von  Personen:  im  Eifer 
nachlassen,  intumescere,  Ton  Flüssen  22,  8,  26;  15,  7;  23,  6,  19.  madescere  19,  9,  9:  cor- 
pora Persarum  ita  inarescunt,  ut  non  madesoant,  nicht  feucht  n.  weich  werden,  sich  auflösen, 
mitescere,  Ton  Personen  30,  5,  4;  ferae:  22,  15,  17;  16,  3,  2:  fnrore  mitescente;  22,  8,  9:  mare 
mitescens,  sich  beruhigen,  nitescere  19,  8,  1:  nitescente  iam  luce.  obdurescere  17,  14,  2: 
cum  regem  obdurescentem  ad  suscipiendam  cemerent  pacem,  sich  immer  schwieriger,  weniger  ge- 
neigt zeigen,  obsolescere  16,  10,  17:  fama  obsolescit  erga  ....  zeigt  sich  zu  schwach  zu,  Ter- 
sagt  bei  der  Verbreitung  Ton  Dingen,  obstupescere  25,  3,  13:  obstupesoat  magniloqnentia  vetn- 
statis,  möge  Tor  Staunen  Terstummen.  obsurdescere  19,  12,  5:  in  aliis  etiam  nimium  seriis; 
30,9,1:  ad  querelas,  taub  gegen,  unempfänglich  für  etwas,  pallescere  25,1,2:  morte propinqna. 
patescere  27,4,5:  angustiae  patescunt.  percrebescere  21,13,6:  nuntii  percrebmere  certissimi. 
pertimescere,  meistens  mit  dem  Acc.  22,  1,  2;  26,  2,  4;  8,  14;  28,  1,  33;  47;  31,  12,  14;  mit 
ne  31,5,2.  pigre score  22,15,23:  cum  hippopotamus  aTiditate  nimia  extnberato  ventre  pigrescit, 
träge  werden,  praenoscere  21,  1,  7:  futura;  mit  acc.  c.  inf.  fnt  21,  10,  3.  praesciscere  20, 
6,  9:  adversos  subitosque  motus;  29,  1,25:  quaedam  imprecationibus  nefariis;  Liv.  Verg.  pubes- 
cere  26,  3,  3:  vixdum  pnbescens  filius;  übertragen:  27,  5,  2  n.  30,  5,  1:  pnbescente  vere;  21,  13, 
14:  antequam  pubescat  validins  rabies  belli;  31,  4,  4:  pnbescente  iam  flde  gestomm.  qniescere 
14,  4,  5;  21,  1,  12;  altins  qn.,  fest  schlafen,  rarescere,  seltener  werden;  26,  3,  1:  venefici,  qni 
tone  rarescebant;  22,  15,  25:  ibis  effloit,  nt  rarescnnt  mortiferae  pestes  (serpentes)  absumptae. 
reviviscere  31,  4,  7:  reviviscant  memoriae  veteres;  Cic;  30,  7,  5:  Alamannicis  exonrsibus  revi- 
vificentibus  erectins,  wieder  schärfer  beginnen,  sich  stärker  wiederholen,  senescere  31,  2,  28; 
übertragen:  24,  7,  7:  dum  flammae  senescerent;  von  der  Ebbe:  motos  adolescentis  et  senetcenüfl 


ooeani;  Te]^LGell.XrV,  1:  oceanos  quasi  lonae  comes:  oam  ea  simnl  senescit  adolescitqae.  spien- 
desoere  20,  11,  29:  lux  splendescit.  sabcrescere  23,  5,  20:  ne  imperio  subcrescerent  aemolae; 
20,  11,  19:  snbcrescente  panlatim  ardore  bellandi;  21,  13,  14:  sabcrescentis  rabies  belli  sabo- 
lescere  14,  11,  3:  s.  imperio  adnltos  eins  filios  mossitantes ;  nachwachsen;  Liy.  tabescere  17, 
9,  4  u.  25,  8,  15:  fame,  yerschmachten,  umkommen;  14,  3,  4:  dnx  absqne  nllo  egressas  effectu 
deinde  tabescebat  inmobilis,  verkam  in  träger  Bähe,  tepescere  28,  1,  9:  negotio  tepescente;  28, 
4,  21:  com  onmes  amicitiae  tepescant;  stocken,  erkalten.  torpescere21,  13,  15:  hostes  pavore 
torpescent;  14,  6,  23:  ad  qnos  (morbos)  vel  sedandos  omnis  professio  medendi  torpescit,  scheitert 
alle  ärztliche  Kunst,  tnmescere  24, 2, 1:  locus  inmenso  qaodam  vertice  tamescens.  vigescere 
31,  2,  8:  Hnni  de  indastria  dispersi  yigescant;  es  scheint,  wenn  die  fragliche  Lesart  überhanpt 
richtig  ist,  zu  bedenten:  reiten  hurtig  nmher;  vielleicht  ist  zu  lesen  incessnnt 
Wie  ans  den  Beispielen  hervorgeht,  gebraucht  Amm.  die  Inchoativa  in  vielen  auffälligen  Metaphern, 
o)  Zuletzt  möge  noch  eine  Anzahl  solcher  Verba  (oder  einzelner  Verbalformen)  hier 
zammengestellt  und  vorgeführt  werden,  die  entweder  als  der  älteren  oder  späteren  Latinität  an- 
gehörend oder  wegen  ihres  seltenen  Vorkommens  oder  ihrer  Bedeutung  bemerkenswert  sind, 
adaerare  31,  14,  2:  in  adaerandis  debitis,  abschätzen;  Treb.  PoU.  adver tere  16,  12,  16  u. 
öfter  =»  animadvertere  wie  bei  Tac.  u.  Spät,  alternare  31,  1,  1:  Fortuna  ad  versa  prosperis  sem- 
per  alternans,  abwechseln  lassen;  Ov.  Plin.  anhelare,  gewöhnlich:  rasen,  wüten,  grausam  u. 
zügellos  herrschen;  soaltiusanh.  18,4,2  u.  26,  6, 1;  28, 1,31:  flatnsuperbo;  27,9,4;  nur  29,6,1  hat 
es  die  sonst  gewöhnliche  Bedeutung  keuchen,  sich  abmühen,  apricare  23,  2,  6:  iam  apricante 
caelo,  da  die  Witterung  schon  wärmer  wurde;  Fall.  PauL  Nol.  asperare,  reizen,  erbittern,  26, 
4,  2:  quo  dicto  asperatus  ille;  30,  2,  7:  ultra  solitum  asperatus;  Tac.  atratus  eigentlich:  ge- 
schwärzt 14,  6,  17:  atratnm  coquinae  ministerium  (das  Eüche npersonal) ;  übertragen:  sehr 
traurig,  niedergeschlagen  29,  1,  14:  praemortuus  et  atr.  calcare  30,  8,  5:  Italiam;  27,  5,  9  u. 
31,  4,  13:  solum  Komanorum;  31,  10,  13:  editiora;  27,  2,  8:  semineces  et  constrictos;  31,  13,  6: 
exanimata  cadavera;  in  eigentl.  Bed.  betreten,  treten  auf;  sehr  oft  auch  bildl.  mit  Füßen  treten, 
verspotten,  verachten;  so  27,  12,  1:  fide  calcata  pactorum;  23,  6,  53:  concta  mortalia;  25,  3,  18: 
tnrbines  fortuitorum;  29,  5,  54:  vivendi  cupiditatem  voluntaria  morte.  calcitrare  23,  4,  7:  asi- 
ni  feri  lapides  post  terga  calcitrando  emittunt,  nach  hinten  ausschlagen;  18,5,1:  contra  acumina 
c,  wider  den  Stachel  lecken.  Plin.  Vulg.  celerare  31,  11,  3:  itineribus  celeratis,  beschleunigen; 
Verg.  Tac.  Apul  *circumcircare  31,  2,  23:  regiones,  quas  circumcircant  Halani,  allenthalben 
durchstreifen,  circumcolere  22,  8,  27:  Amazones  circumcolunt  Tanain;  27,  4,  14:  montium 
altitudines,  ringsum  bewohnen;  Liv.  circumcursare  20,  7,  2:  castrorum  ambitum,  umreiten; 
Plaut.  Gatnll.  *circumfractus  22,  8,  15:  turbine  circnmfracto  inmobiles  stetere  scopuli;  indem 
die  Brandung  rings  um  sie  sich  brach;  29,4,5:  colles  c,  steile,  circumfremere  15,  5,  29:  cir- 
onmfrementia  undique  murmura.  Sen.  Pmd.  Eccl  circumgredi  16,  12,  59:  lacunam.  Sali  Tae. 
*oircamhumatus  22,  12,  8:  corpora,  ringsumher  begraben,  circumlatrare  22, 16, 16:  leonem 
canis  catulus  longius  oircumlatrans;  bildl.  16,  6,  1:  circumlatrabat  Arbetionem  invidia;  22,  12,  4: 
virum  ocoultis iniuriis.  Sen.  Augustin.  circumluere  24,  1,  6  u.  30,  1, 10.  Liv.  Tac  *circum- 
nectere  19,7,7:  eleplumtos  flammis  coniectis  undique  circumnexos,  umgeben,  ^circumstridens 
14,  11,  17:  larvae  c,  umherschwirrend,  circumvadere  20,  6,  3:  circumvaditur  civitas  aquibus- 
dam  vehentibus  scalas.  Liv.  Tac.  cirratus  14,6,20:  feminae;  Mart.  Augustin.  cognominare, 
sehr  b&ufig;  meistens  =  nominale;  18,  9,  4;  21,  1,  8;  22,  8,  23;  9,  6;  23,  6,  23;  72;  27,  3,  7; 
4,  8;  29,  6,  19;  30,  7,  2;  31,  2,  13;  17,  11,  2.  Plin.  Justin.  GelL  concinnare  =  fingere 
16,  1,  3;  quod  non  falsitas  arguta  concinnat  conclamare  30,  10,  1:  post  conclamata  imp»- 
latorii  suprema,  beklagen,  betrauern;  20,  8,  17:  renim  acerbitates;   mit  acc.  c  int  19,  1,  11; 
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negotis  15,  8,  21,  aufgeben,  verloren  geben.  Liv.  18,  6,  18:  aetom  et  oonclamatmn  est,  es  ist  alles 
yerloren;  Terent  concorporare  22,8,15:  scopnli  concorporati,  Tereinigt  Plin.  concrispare 
16,12,36:  tela,  schwingen,  schlendern;  so  nur  Amm.  *concrnstatas  17,7,11:  soliditates,  feste, 
wie  eine  Binde  umschließende  Massen;  30,  6,  5:  gelidis  frigoribus  c,  von  Frost  überzogen,  con- 
oulcare  22,  11,8:  hominem,  massacrieren ;  30,2,  7:  iram,  verachten.  Cic.  Sen.  confore  24,8,4: 
quorum  neutrum  extis  inspectis  c.  dicebatur,  eintreten,  congeminare  25,  6,  13:  haec  saepe  son- 
geminando,  wiederholen;  bei  Yerg.  verdoppeln,  conglaciare  30,  5,  14:  tractus  conglaciari  fri- 
goribus adsueti,  Uberfrieren;  Plin.  conlimitare  c.  dat.  23,  6,  45;  31,  2,  14,  angrenzen.  *con- 
marginare  31,  2,  2;  in  conmarginandis  pontibns,  ganz  mit  Bändern  versehen.  '*'conmarcere 
31,  12,  13,  ganz  matt  sein.  *conpaginare  25,  7,  4;  30,  10,  2:  pontem.  conperendinare29, 
2,  19,  vor  Gericht  eitleren,  conpingere  26,  7,  4  u.  28,  1,  8:  invincula;  26, 10, 5:incustodiam; 
Flaut  conplanare  29,  5,  25:  moenia,  niederreißen,  conrugare  30,  4, 19:conrngatisfrontibn8, 
runzeln;  31,  2,  2:  conrugatis  cicatricibus,  runzelig,  consarcinare  31,  2,  5:  pelles,  zusammen- 
nähen; 22,  9,  11:  chlamydem;  übertr.  14,  5,  6:  crimina;  14,  9,  2:  insidiasgraves;  16,  8,  4:  men- 
dacia.  Gell,  consummare  29,  6,  3;  30,  7,  11:  opus,  vollenden;  Liv.  Plin.  *conterminare 
0.  dat.  14,  2,  5;  8,  5;  23,  6,  45.  *contogatus  29,  2,  22:  ut  sodalisetc.  *contorrere  18,  7,4: 
ignis  herbas  pubentes  contorruit,  verdorren,  ♦conturmare  16,  12,  37:  cum  eques  se  fortiter 
conturmaret,  sich  in  Schwadronen  formieren,  convallare  30,4,20:  causarum  infirmatitem  validis 
rationibus.  GelL  convibrare  17,7,11:  partes  soll,  in  zitternde  Bewegung  versetzen;  Apul.  cor- 
niculans  20,  3,  1;  22,  14,  7:  luna,  gehOmt  erscheinend;  Solin.  coruscare  19,  1,  2;  Yerg. 
Solin.  Apul.  crispare  14,  2,  7:  tela;  20,  4,  21:  missilia,  schwingen;  Verg.  Apul.  crustare  15, 
10,  5:  humus  crastata  frigoribus;  24,  2,  14:  porta  crasso  ferro  crustata;  Lucan.  Plin.  deierare 
24,  3,  9:  per  inchoatas  negotiorum  magnitudines,  hoch  u.  heilig  schwören.  Plaut.  Ter.  Gell, 
demussare  30,  1,  15:  iniurias  onmes,  verbeißen,  verschmerzen;  Apul.  densare  29,  5,  48:  den- 
satis  lateribus,  dicht  aneinander  schließen,  milit.  t.  t.  Liv.  dentatus  19,  6,  4  u.  31,  10,  19: 
bestiae,  reißend,  deonerare  24,  6,  4:  naves;  in  dieser  eigentl.  Bed.  nur  bei  AnmiL  detornare 
23,  6,  11:  sinus  velut  spatio  detornato  finitur;  abrunden,  abschließen;  31,  12,  11:  carpenta  ad 
speciem  rotunditatis  detomata  digestaque,  von  der  Wagenburg  der  Gothen  vor  der  Schlacht  bei 
Adrianopel.  Plin.  Gell,  deviare,  meistens  übertr.  22,  10,  2:  ab  aequitatis  recto  tramite;  22,  11, 
10:  a  religione;  25,4,16:  a  fruge  bona;  absei.  30,  2,  5.  dilancinare  22,15,19:  vitalibus  dilan- 
cinatis ;  14,  7,  18:  inter  dilancinantium  manus;  zerreißen,  zerfleischen.  Prud.  discriminare  28, 
5,  3:  ordines  militum,  zum  Gefecht  aaseinanderziehen ;  18,  8,  12:  caput,  spalten;  in  diesen  Bed. 
sonst  nicht,  discruciare  27,  12,  3,  martern  vor  der  Hinrichtung.  *dispalare  16,  12,  1:  dis- 
palato  foedo  terrore,  verbreiten,  disterminare,  scheiden,  trennen,  geogr.  t.  t.  27,  12,  11;  31, 
8,  6;  16,  7.  efferare  29,  6,  6:  gentes  circumsitas,  erbittern;  Liv.  effigiare  31,  2,  2:  effigiati 
stipites;  26,  7,  11:  aurei  nummi  efßgiati  in  vultum  novi  principis.  effutire  30,  4,  20:  maledi- 
cendi  ferociam,  loslassen,  e  iulare  18,  6,  10:  puer  heiulans;  28,  1,  37  mit  acc:  casus,  heulen, 
beklagen,  elaqueare  30,  1,  11  alqm.,  freilassen,  emeare  29,  5,  5:  emeato  mari,  durchfahren; 
trans.  nur  bei  Amm.  emercari,  neben  act.  auch  in  pass.  Bed.  21,  6,  8:  emercabantur  reges;  26, 
2,  4:  emercati;  erkaufen,  gewinnen.  Tac.  evibrare  24,  4,  16:  scorpiones  rotundos  lapides  evi- 
brabant  ;  emporschleudem;  14,1,10:  eum ad  rabiem  evibrabat,  treiben,  aufreizen.  Gell,  eviscerare 
23,  6,  85:  conohulas,  leeren,  ausnehmen.  *exabuti  25,  7,  8:  temporis  spatio,  gehörig  benutien. 
exacervare  23,  5,  3:  exaeervantia  in  se  tela  declinans;  sich  häufen,  haufenweise  fliegen;  medial 
nur  bei  Amm.  exaestuare  31,  10,  21:  tamquam  exaestuantes  vi  torrentes,  überströmen,  reißend 
fließen,  exambire  26,  7,  6:  exambita  regia;  bittend  angehen,  exanclare  30,  1,8:  itinerom 
labores;  Cic.     exauctorare:  milites  24,  3,  2,  schimpflich  ausstoßen;  Liv.Taa    exoscnlatns  22, 
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7,  3,  pasf.  wie  bei  ApoL  extnberare  22,  15,  23:  aviditate  nimia  extüberatos  venter;  25,  10,  13: 
ex^beratum  capnt;  aufschwellen  machen;  trans.  nnr  bei  Amm.  fastigare  31,  2,  4:  tngQriam 
anmdine  fastigatom,  aus  Bohr  conisch  hergestellt.  Liv.  ferocire  17,  12,  2;  21,  12,  5;  25,  1,  15; 
27,  8,  9;  29,  5,  41:  30,  1,  20;  immer  nnr  pari  praes.,  nnb&ndig  wütend;  wild;  Gell.  ApoL  fodi- 
care  24,  2,  15;  2Q,  10,  13;  29,  1,  28;  latera,  in  die  Seiten  stoßen,  sie  durchbohren,  foe derare 
31,  4,  13:  concordiam,  durch  ein  Bündnis  herstellen,  geniculatus  18,  9,  2:  geniculato  Tigridis 
meatu  ciTitas  snbluitur,  kniefOrmig  gebogen,  gekrümmt  humectare  22, 15,  13;  Yerg.  Ot.  *in- 
bracteare  25,  1,  12:  inbracteatis  corporibus  solidis;  mit  Metallplättchen  überziehen,  überplatten; 
14,  6,  8:  statuas  auro  ourant  inbracteari;  17,  4,  15:  imitamentum  auro  inbracteatum ;  yergolden. 
incorporare  23,  4,  6:  repagula,  quibus  incorporati  sunt  funes;  einfügen,  indurare  31,  16,  3: 
remm  asperarum  dificultatibus  indurati,  abgehärtet,  gestählt,  inescare  30,  4,  20:  sellularüs 
quaestibus  inescati,  sättigen,  sich  den  Magen  füllen,  bereichem.  Apnl.  infirmare  25,1,  2:  infir- 
matus  et  ipse  umerum  telo,  verwundet,  infrendere  16,  12,  13:  Stridore  dentium  infrendentes ; 
Verg.  Stat  ingurgitare  15,  11,  16:  Khodanus  paludi  sese  ingurgitat,  sich  wirbelnd  ergießen. 
Plin.  Apul.  inmorari  28,  1,  43:  inmorabimur  paucis.  inmurmurare  22,  16,  14:  inmurmu- 
rantes  audire  ventos;  Ov.  Verg.  *inpedicare  30,  4,  18;  alqm  cassibus  mille,  fangen,  verstricken, 
inpetere  24,  3,  5:  inpetitum  aerarium  est,  angreifen;  mit  acc.  c.  inf.  31,  12, 14:  inpetens  nobües 
ad  se  mitti,  jemand  anliegen,  verlangen.  Yarro.  inpiare  22,8,36:  civitates  nallis humanis hostiis 
inpiatae,  befleckt;  Plaut.  Min. Fei.  inquietare,  beunruhigen,  belästigen;  14,  3,  2;  22,  9,  8;  30, 
9,  5.  Sen.  Petr.  Plin.  Tac.  insinuare  25,  8,  12:  alcui  scripta,  mitteilen,  bekannt  machen;  in 
dieser  Bed.  nur  bei  Spät,  ins  taurare  29,  6,  19:  vetera  plurima,  Bauwerke  restaurieren  lassen, 
interiacere  15,  8,  18  c.  acc.  Liv.  Plin.  interlabi  22,  8,  17:  lucos.  interluere  c.  acc.  23,  6, 
70.  Tac.  intermeare  15,  11,  16:  paludem  intermeans,  mitten  durchfließen.  Plin.  interpatere 
14,  8,  8:  per  planitiem,  sich  erstrecken,  interpretari  pass.  23,5,7;  24,6,1;  30,5,12.  inter- 
secare  21,  12,  17:  aquarum  ductus,  abschneiden;  25,  10,  5:  Tiberis  intersecans  urbem  aetemam, 
29,  6,  17:  media  moenia;  23,  6, 13:  Ganges  Indorum  intersecans  terras;  15,4,4:  paludem  mediam, 
der  Länge  nach  durchschneiden,  durchströmen,  interstinguere  19,  1,  3:  flgmentum  interstinctum 
lapillis,  besetzt;  31,2,14:  Agathyrsi  interstincti  colore  caeruleo  corpora,  tättowiert,  bemalt  inter- 
turbante,  stören,  unterbrechen;  nuUo  interturbante  18,  2,  5;  26,  4,  4;  31,  12,  12.  Plaut  Ter. 
intervallare,  in  Zwischenräumen  eintreten  lassen;  27,  11,  2:  potestates  adsiduas,  hohe  Ämter 
nach  einander  erhalten;  26,  1,  3:  intervallato  brevi  tempore,  nach  Verlauf  einer  kurzen  Zeit;  31, 
15,3:  intervallatis  moris;  29,2,26:  intervallatae  febres,  Wechselfieber.  GelL  CaeL  Aur.  intimare 
22,  8,  40:  Borysthenes  mari  intimatur,  mündet;  21,  11,  1:  nuntius  intimatur,  wird  gemeldet,  be- 
richtet i urgare,  schelten,  tadeln  27,  3,  14;  processieren  18,  5,  1:  contra  potentes,  laqueare 
31,  2,  9:  laqueatis  resistentium  membris,  mit  dem  Lazo  fangen,  malignare  22,  15,  26;  angues 
venena  malignantes,  boshaft  mischen,  erzeugen.  Vulg.  mandere  25,  7,  4:  absumptis  omnibus, 
quae  mandi  poterant,  essen;  Liv.  Val.  Max.  manubriatus  25,  1,  15:  cultri,  mit  einem  Griff, 
Heft  versehen,  mussare  21,  1,  13;  24,  7,  5;  29,  2,  17.  obliquare  28,4,10:  capita  in  modum 
taurorum  minacium  obliquantes,  seitwärts  beugen;  30,  1,  9:  obliquatis  meatibus,  schräg,  schief 
gerichtet  Ov.  Tac.  obnubilare  27,  6,  15:  virtutem  actibus  pravis;  16,  1,  5:  multis  obnubilan- 
tibns  (neutr.);  verdunkeln.  GelL  ApnL  Augustin.  ^obsimulare  28,  6,  30:  obsimulatis  documentis 
probabilibus  ostendere;  jedoch  ist  die  Stelle  sehr  zweifelhaft,  da  das  probabilis  dem  obsimulatus, 
gefälscht,  zu  widersprechen  scheint;  schon  Vales.  schlug  nicht  unpassend  dafür  ob  simultates  vor. 
occinere  16,  12,  62:  occinente  liticine;  31,  15,  13:  bucinis  occinentibus;  sonst  nur  von  Vögeln 
gebraucht  occipere  19,  2,  12:  prinsquam  lux  occiperet  oppessulatus,  31,  13,  15:  ianuae; 
veniegelt  Petr.  Apul.    oppetere,  sterben,  ohne  mortem:  29,  3,  5;  30,  3,  7^  31,  7,  13;  13,  18; 
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:16,  2.  Yeig.  Tae.  Plin.    orbicaUtas  20,  6,  5:  tmiis;  24,  8,  7:  fignra;   kreisrund;  Yarro.  Flm. 
ordinäre  c&cc.o.  inf.  27,12,7.  .palliatus  =>  griechischer  Gelehrter  15,8,1.  Säet    pectinatiif 
22,15,15:  ordine  dentinm  ppctinato;  kammartig.  Yitrao.    perpetrare  29,2,  20.  Li?.  Tao.    per** 
ärgere   24,  4,  16:  moenia,  heftig  angreifen,    pilare,  plflndem,  14,  2,  3:  pilati  caesiqQe;  31^2, 
8:  castra;  31,  5,  8:  yillas;  diese  Bed.  nnr  bei  A.     ponderare  15,  12,  1:  niyeas  nlnas  et  vastas« 
aasstreckend  wagen,   erheben,     praeminere  17,  12,  18:  nomero,   an  Zahl  übertreffen;   Sen.  Taa 
^praepigneratns  29,  2,  6:  conloqnüs  ex  aola  regia  pr.  abstmslB,  obligiert,  im  vorans  gewonnen, 
praeseminare  30,  2,  1:  maiora  sibi,  vorbereiten,  den  Grnnd  zn  etwas  leg^n;  Ambros.  AngnstiiL 
*praespeoalari  25,  8,  11:  gemina  atilitate  praespecolata,  pass.;   erforschen,     praestringere, 
mit  Acc.  Torbeiziehen  an,  streifen,  monnmenta  25,  10,  5.  31,  3,  7:  terras;    meistens  im  Pass.  be- 
fangen, geblendet,  erschreckt,  gelähmt  werden  dnrch  etwas;  29,  6,9:  novanim  rerum  Ingabri  visu; 
30,6,2;  31,7,7:  meta;  16,  10,  3:  miracalomm  densitate  n.  Öfter.  Tac.    praestrnere,  Torbanen, 
Torbereiten,  im  Torans  sorgen,  mit  Acc.  oder  nt;  16,  6,  1;  11,  3;  27,  10,  1;  28,  6,  17;  31,  7,  6. 
fpraeterinqnirere  15,  5,  12:  statait  Imperator  in  negottam  praeterinqniri;  weiter  nachforschen, 
praeterlabi  28,  2,  2;    mit  Acc.    15,  11,  16:  snmmitates  ondae;    17,  13,  4:  spatia  longa  et  lata. 
Yerg.     ^praeterlambere   17,  2,  2:  Mosa  fluvins  praeterlambit  oppidnm;  25,  10,  5:  saprema  et 
cinerea  Jnliani Tiberis praeterl.  deberet,  berühren,  Yorbeifließen.    praetermeare  31,2,  19;  mit  Acc. 
24,  2,  2:  moenia;  Ton  Flüssen  14,  8,  10:  imos  pedes  Gassii  montis;  31,  2,  13:  Sanromatas;    31, 
8,  6:  tractns.    praeverti,  vorangehen,   zuvorkommen,   26,  8,  3:  rnmore  qnodam  praeverso;   also 
nicht  nur,  wie  Georges  bemerkt,  in  den  Praesensformen  vorkommend,    profanare  29,  2,  14:  rec- 
toris  imperii  caries  tota  stoliditatis  apertias  est  profanata;    offenbaren,    aufdecken;    diese  Bed.  bei 
Apul.  u.  Pall.    properare  mit  nom.  c.  inf.  pass.  25,  7,  4:  miles  ferro   properans  quam  fame  ab- 
sumi,  lieber  wollen;  Plin.  Pass.  29,  6,  12:  properato  gradu;   29,  6,  1:  properata;    qnondam  raptu 
proclivi  Aquileia,   überrennen,   rasch  nehmen.  Yerg.  Tac.    ^propilare    16,  12,  36;   propilabantur 
missilia,   schleudern,  abschießen,    propinquare  14,  2,  19;  23,  1,  6;  26,  7,  14;  nahen,   drohen; 
Yerg.  Tac.  30,  4,  9:   propinquantes  Yerwandte.     propitiare   16,  12,  52   u.   19,  12,  12:   numen^ 
besänftigen,   versöhnen.  Plaut  Suet.  Tac.     pullatus  29,  2,  13:  pullati  honorati  complures  funua 
praecedere  iussi  sunt,  in  Trauerkleidung.  Juven.    radiäre  25,  1,  1;  Ov.  Plin.    ratiocinari,  for- 
schen, gelehrte  Untersuchungen  anstellen;  25,  10,  2:  ratiocinantes  phjsici;  substantiviert  21, 1, 12: 
ni  ratioeinantes  coniectura  fallerentur;  die  Gelehrten,    recalcitrare  mit  Dat.  gegen  etwas  wider- 
sprastig  sein,  zuwiderhandeln;  14,7,14:  maiestati  Augustae;  22,  11,  5:  aperte  imperatoris  arbitrio; 
28,  1,  32:  sublimibus  meritis;  so  nur  A.     reoalere28,  1,  7:  in  auribus  eins  recalebant  effata; 
22,  12,  2:  precibus  recalentibus ;  gesucht  bildlich  —  wieder  warm  sein,  sich  aufdrängen,   dringend 
werden,    reciprocare  29,  5,  25:  tela,  schwingen,  schleudern;  26,7,15:  missilia.  Gell,    repedare 
17,  2,  4;   19,  6,  9;  25,  1,  3;   29,  5,  37;  Lucr.     replicare  20,  9,  6:  volumen  edicti,  aufrollen; 
meistens  bedeutet  es  erzählend,  rühmend  wieder   erwähnen  oder   einfach   wiederholen;    18,  5,  7: 
memoriam;   28,  1,  37:  necem;   15,  8,  2:  gesta  sub  Gallo:  oft  mit  saepius,  eadem;   14,  11,  11;  16, 
12,  3;  17,  5,  4;  21,  2,  2;  22,  9,  10;  21,  12,  8:  absol  27,  8,  4;  30,  7,  1;  mit  acc.  c.  inf.  25,9, 10: 
ore  volubili;  22,  16,  19:  erwägen,  ergründen;  29,  3,  8:  replicatis  quaestionibus  dense,   wieder  an- 
stellen, vornehmen,     retrocedere   16,  12,  1;  29,  1,  3;  31,  10;  Liv.  Gurt,    retrogradi  18,  8,  6; 
Plin.    reverberare  24,  4,  28:  reverberato  lapide,  zurückgeprallt;  22,  15,  7:  hinc  vi  reverberanta 
ventormm,  zurückschlagen,  drängen.  Sen.  Curt.    rimari  erforschen,  untersuchen;   22,  1,  1  u.  28, 
4,  34:  exta;  30,  2,  11:  plura;  30,  5,  10:  actus;  18,  5,  1:  reipublicae  membra  totios;  Tao.    ra* 
tilare  27,  2,  2:  rOtlich  färben;  Liv.  Plin.    saporatus  31,  2,  3:  cibi;  Tert    saviari  26,  7,  15: 
emn  saviatus  dixit;  28,  4,  10:  offerunt  genua  savianda.    stagnare  29,  6,  18:  stagnantibos  cifi* 
tatls  resoduis  mendt>n8.  Unter  Wasser  stehen,  überschwemmt  sein;  SalL  Plin.     stellans  19,1,  2? 
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nniTersa  armis  steilantibus  corascabant;  blitzend;  Ov.  Plin.  sabrigere  16,12,14:  ardaa  sabngens 
Bupereüia  >=^  erigens,  tollens.  ^sabstiidere  16,4,2:  ira  exxmdante  sabstridens,  vor  Zorn  schnan- 
tebtL  ^«abtervolTere  22,  8,  48:  nt  non  amninm  corsns  sabtervolvi  credantar,  damnter  fließen. 
inffrendens  15,  12,  1:  safflata  cervice  s.  snffalcire  30,  1,  9:  lectnlos  binis  ntribus  snffolse- 
rnnt,  unten  versehen  mit  ScMäncben;  Lucr.  sulcare  25,2,4:  aeris  parte  salcata,  dorchschneiden, 
-fliegen;  31,  2,  2:  ferro  snlcantor  altias  genae,  aufreißen.  Yerg.  O7.  Plin.  saperstare  25,4,  14: 
difficnltates  inmensas,  überstehen,  überwinden;  so  nnr  A.  snperstrnere  26,  8,  9:  testadinem 
fnperstmxit,  oben  darüber  bauen;  Sen.  Tac.  supervivere  29,  2,  20.  temerare  30,  3,  2:  limi- 
tes,  verletzen;  20,  11,  3:  nihil  promissorum  ausus  t,  brechen,  nicht  halten,  tenebrare  19,  8,  5 
u.  25,  8,  18:  vespera  tenebrante,  dunkeln;  so  intr.  nur  A.  tinnire,31,  1,  2:  querulum  quoddam 
Doctumae  voluores  tinniebant,  krächzen,  schreien.  Flaut.  Suet.  transfretare  20,  9,  1:  per  Bos- 
ponun;  22,  6,  4:  Aegyptum,  nach  Aeg.;  31,  4,  5:  transfiretabantur  agminatim  impositi.  Suet  Gell. 
Vulg.  turbinatus  24,  8,  5:  famus  vel  vis  quaedam  t  apparebat,  eine  wirbelnde  Staubmasse; 
Plin.  Solin.  umbrare  18,  9,  2:  Amida  verticibus  Taurinis  umbratur,  wird  beschattet,  liegt  unter. 
Lucr.  Sil.  Verg.  vaporatus  glühend,  heiß;  25,  4,  10:  in  pulvere  vaporato  Persidis;  28,  4,  18: 
tempore  v.;  17,  7,  12:  temporibus  v.;  18,  9,  2  u.  26,  7,  2:  aestus  v.;  so  nur  A.  variare,  ver- 
schiedene Aussagen  machen,  31,  15,  9;  so  Liv.  Justin,  verminare  19,  4,  1:  verminantium  cor- 
porum  Ines  tabefioa,  verwesend;  nur  bei  A.  so.  viare  gehen,  reisen.  20,9,1:  intenti  ad  viandum; 
19,  8,  10:  terga  viantum;  24,  8,  6:  nobis  viantibus;  25,  3,  1:  altrinsecus  viantes;  f5,  10,  2:  vias 
conpendiarias  et  viantibus  oportunas.  Solin.  Apul. 

D.  Die  Adverbia. 
a)  Die  auf  iter:  aequanimiter  19,  10,  3:  venturam  sortem  operiens.  Tert.  agiliter  23, 
4,  2:  rotabilem  flexum  versare;  28,  2,  8:  gladios  expedire;  28,5,6:  sub venire.  Col.  Frontin.  ala- 
eriter  14,2,17:  in  certamen  consurgere.  Justin,  capitaliter  21,16,11:  odisse;  todlich  hassen; 
Plin.  Gassiod.  civiliter  21,  16,  9:  in  quaestiones  acrius  exsurgens  quam  c;  26,  6,  3:  iniuncta 
c.  agens  et  caute;  27,7,5:  iuris  auxilium  c.  inplorare;  gebührend,  höflich;  Ov.  Plin.  Apul.  ♦con- 
templabiliter  20,  7,  9:  machinae  hostiles  feriebant;  20,  11,  15:  muros  ferire  adsultibus  densis  ; 
zielend,  sicher  treffend,  cruoiabiliter  26,  6,  3;  30,  5,  19;  interfici;  perire.  Plaut,  deformiter 
24,  6,  9:  cedere,  schimpflich.  Quint.  Suet.  efficaciter  26,  3,  2:  agere;  21,  12,23:  agitare;  wirk- 
sam, mit  Erfolg.  Liv.  Sen.  Plin.  flebiliter  29,1,38:  universi  ingulantur,  jämmerlich,  elend;  29,5, 
15:  temeritatem  suam  incusare,  weinerlich.  Cic.  generaliter  23,  6,  75:  describere  alqd.  Cic. 
Quint  honorabiliter  29,  2,  11:  coli.  Capit.  Macrin.  hostiliter  urbem  claudere:  21,  11,  2; 
28,  6,  15;  30,  4,  20:  inter  se  dissidere;  Sali.  Liv.  inaniter  16,  4,  2:  in.  stulteque  cogitare;  ei- 
tel,, selbstgefiülig;  31,  7,  14:  spem  vitae  usurpare,  nutzlos,  vergebens,  inciviliter  30,6,  2:  quae 
ine.  gesta  sunt;  ungebührlich.  JCt  ine  lern  enter  26,  10,  8:  puniri  inclementius;  Plaut  Liv. 
inmaniter,  sehr  häufig,  namentlich  bei  Verben  starker  Affecte:  unmäßig,  wild,  furchtbar;  27,  4,  9: 
efiferatus;  27,  8,  9:  ferocire;  26,  2,  4:  strepere;  31,  7,  8:  fremens;  18,  7,  5:  inmanius  efferascere; 
31,  13,  1:  furens;  29,  1,  1  u.  2,  9:  adrogans;  30,  8,  13:  agere;  24,  7,  5:  auctus.  Verg.  Gell, 
iugiter  17,  13,  11:  arma  retinere;  19,  4,  6:  animalia  iug.  prona;  26,  3,  6:  copia  exuberavit; 
ApuL  Spät  letaliter  saucius,  vulneratus,  ferire  u.  ähnL;  25,  3,  8;  29,  5,  41;  22,  8,  22;  26,6,3; 
14,.  5,  8;  17,  4,4;24,2, 13;  Plin.  localiter  15,12,  3:  qaos  L  murcos  apellant;  Tert  minaciter 
16^  8,  7:  iubere;  18,  2,  8:  monere;  28,  4,  9:  clamare;  27,  10,  7:  infrendere;  31,13,  4:  circumfene 
oculos  tnces;  31,  7.  12:  ad  conferendas  coire  manus.  muliebriter  31,  2,  6:  equis  insidere. 
m^nUlfoimiter  28,  1,  10:  negotium  spectare.  Plin.  GteYL  naturaliter  34,  3,13:  arbor  n.  odorif 
duloediimn  concipit;  24,  4^  10:  mons  n.  editus.    normaliter  20,  3,  11:  e  regione  n.  stare  contra. 
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in  gerader  Linie  gegenüber,  genan  geg.  stehen.  Bo6t  notabiliter  30,  2,  1:  haec  per  Armeniam 
n.  gesta  snnt,  in  bemerkenswerter  Weise.  Plin.  Tao.  perspioaciter  29,  1,  38:  alqd.  inqoixere; 
scharf,  genan;  26,  6,  1:  militare,  mit  Anszeichnnng.  pertinaciter  25,  8,  7:  relactari;  22,15,15: 
petere;  21,  13,  11:  inhaerere;  17,12,14:  obstrepere;  29,5,30:  sequi  Liv.  Qnint  Plin.  poenaliter 
16,  8,  2:  interire,  dnrch  Strafe;  Angnstin.  *proverbialiter  29,  2,  25:  qnod  dioi  pr.  solet  ra- 
tionabiliter  20,  4,  8:  qnae  r.  poscebantnr.  Macr.  Apnl  regaliter  30,  1,  4:  Fara  r.  TooatnSf 
mit  der  seinem  königlichen  Bange  entsprechenden  Bücksicht;  29,  1,  18:  r.  targid^8,^  in  seinem  des- 
potischen Grimme,  '''ritnaliter  29,  1,  29:  m^isnlam  r.  consecratam  movere,  salnbriter  et 
cante  castra  metari:  25,  4,  11.  sollemniter  25,  1,  17:  Signum  ad.  decemendum  dare;  26,  6,12: 
morari;  =  ex  more.  Plin.  specialiter  16,  6,  2:  alqm  insectari.  Gels,  tenaciter  23,  4,  15  u. 
6,  37:  cremare  (=  ardere);  25,  4,  4:  cibis  et  somno  tenacius  uti.  utiliter  ordinäre  24,  7,  4;  30, 
1,  15.  volubiliter  20,  11,  26:  halitus  et  spiramina  supinantur  y.  contra  ipsnm  igneum  orbem, 
kreiseln  sich  in  schneller  Bewegung  empor,  ♦volucriter  17,  1,  12;  21,  9,  6;  28,  6,  21;  29,  1,  18. 
b)  Die  auf  ter  von  Partie,  praes.  abgeleiteten:  abundanter  27,  3,  3:  otio  copiisque  abun- 
dantius  frui.  Cic.  aspernanter  31,  4,  3:  rem  accipere,  verächtlich.  Sidon.  Cod.  Just,  audenter 
25,  3,  6:  se  effandere  in  pugnam;  comp.  27,  1,  5:  cedentes  retinere;  26,  9,  3:  pugnare;  29,  5,  50: 
inruere.  Tac.  Quint.  aventer  29,  2,  10:  alqd  haurire,  begierig;  18,  5,  6  u.  19,  9,  7:  alqm  susci- 
pere,  gern.  Sidon.  cohaerenter  alqd  aptare:  16,  10,  8;  24,  2,  10;  29,  5,  48;  eng  anfügen,  dicht 
anpassen;  20,  7,  4:  sibi  alqm  lungere;  28,  4,  30:  parum  c.  circumflectere  metam.  Flor»  confi- 
denter,  zuversichtlich,  dreist;  16,  11,  12:  nefanda  multa  temptare;  27,  9,  7:  palari;  29,  1,  6:  ex- 
clamare;  29.  5,  46:  obviam  progredi;  31,  10,  5:  inrumpere.  conpet enter  31,  12,  2:  conoursum 
est  huic  conatui  c,  entsprechend.  JCt.  diffidenter  26,  7,  13:  d.  et  trepide  incedere,  angstlich. 
Cic.  Liv.  dissimulanter  14,  1,  6:  honoratorum  circulis  adsistere;  28,  6,  6:  dies  ibi  consumere; 
heimlich, unbemerkt. Liv. Plin.  dolenter  22,5,5:  exclamare;  29,5,55:  alqdferre;  31,  5, 7:  accipere 
alqd;  Cic.  Plin.  eminent  ins  24,  2,  12:  in  Euphratis  fluenta  proiectae  cautes  eminentius,  weiter 
hinaus  vorragesde  Felsen;  Georges  zieht  es  in  mehr  bildl.  Bed.  zum  folgenden  tueri.  evidenter 
20,  8,  5:  ut  damit  ev.;  Liv.  Val.  Max.  excellenter  14,  10,  14:  exe.  adcrescens  fama,  in  wach- 
sender Herrlichkeit,  exsultanter  23, 5, 8:  exultantius  incedebat,  triumphierender.  Plin.  f i d e n t e r, 
zuversichtlich,  dreist,  kühn;  sehr  häufig,  mit  verschiedenen  Verben  des  Sprechens  u.  Handelns; 
15,  8,  10;  29,  1,  6;  14,  9,  5;  18,  5,  8;  26,  4,  1;  28,  6,  28;  19,  11,  2;  31,  10,  9;  31,  16,  5;  19, 
5,  2;  21,  12,  13;  22,  7,  5;  23,  5,  13;  29,  5,  15;  zugleich  erscheint  es  in  allen  3  Graden,  fla- 
granter 31,  10,  5:  Germani  exarsere  flagrantius;  Tac.  Front.  Aug.  furenter  26,  5,  7:  munera 
Buscepta  f.  agere,  wütend,  gratanter  29,  5,  19:  alqm  videre  et  suscipere;  16,  10,  21  u.  28,  5, 
11:  litteras  accipere;  25,  10,10:  audire;  19,  11,  7:  aurum  dare  pro  corporibus;  mit  Freuden,  gem. 
AnreLVict.  Capit.  Sulp.Sev.  indifferenter  30,  5,  7:  lucrandi  avidus  vel  ex  minimis  rebus,  ohne 
Unterschied.  Quint.  Suet.  indignanter  15,  1,  3:  admodum  ind.  ferro;  27,3,5:  sustinere;  höchst 
unwillig;  Amob.  indistanter  27,  9,  4:  ex  nutu  suo  ind.  putant  omnium  pendere  fortunas;  ohne 
unterschied,  ohne  Ausnahme;  bei  Prise.  =  ungetrennt,  indubit anter  28,  2,  10:  fundens  ind. 
quidquid  inciderat  fructuosum;  unbedenklich;  C.  F.W.Müller  setzt  hier  das  vorige,  inpatienter 
25,  3,  4:  tolerare;  31,  12,  4:  opperiri.  Plin.  Tac.  instanter  25,  9,  1:  flagitare,  dringend;  28,  4, 
26:  urgere;  24,4,  18:  dimicare,  mit  Heftigkeit,  Nachdruck.  Plin.  Quint.  Tac.  iactanter  27,  2,  8: 
nihil  praeter  inefficaces  minas  iact.  sonantes  et  fremitum;  prahlerisch;  Tac.  Augustin.  latenter, 
heimlich;  sehr  oft;  14,  1,  6;  2,  10;  20,  11,  22;  24,  4,  29;  25,  8,  1;  27,  10,  1;  29,  5,  2;  53;  81, 
10,  11;  15,  8.  licenter,  willkürlich,  zügellos;  22,14,  3;  20,  10,  2;  24,  5,  5;  6,  9;  25,  7,  12;  26^ 
1,  12;  10,  17;  27,  1,  Ij  28,  6,  3;  29,  5,  8;  31,  16,  7.  Cic.  Tac.  observanter  23,  6,  79:  ita  oV 
Bervantius  haec  aMaqpM  pudenda  declinant;  sorgfältig;  Gell.  Apul.    patentius  23,4,4:  perfontos. 
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'''peiagranter  14,  1,  6:  circnlis  adsistere,  im  Yorbeigehen,  en  passant.  perseveranter  15,  7, 
9:  reniti;  30,  4,  19:  mercedes  flagitare;  Liv.  Yal.  Max.  Plin.  praelicenter  28,  4,  25:  omnia 
audeie;  16,  5,  3:  disponere;  17,  8,  3:  andere  sibi  habitacula  figere;  zu  frei,  kühn,  willkürlich, 
repagnanter  20,  8,  4:  nonr.  scribere,  ohne  Widerstreben.  Cic.  reverenter  16,  12,  41:  dieere; 
22,7,3:  alqm  snscipere,  ehrerbietig,  achtungsvoll.  Plin.  Tac.  Snet  scienter  20,3,4:  sc.  et  decore 
eigenere;  22,4,7:  seien tissime  discemere;  15,  7,  8:  scientissime  callens  c.  inf. ;  geschickt,  mit 
Sachkenntnis;  Cic.  Nep.  titnb anter  24,  4,  28:  lapidem  fnndae  aptare;  wankend,  nicht  fest 
liegend.  Bei  Cic.  bildlich,  toleranter,  geduldig  21,  9,2.  transeunter  28,1,  14:  indiciorum 
fidem  discutere,  leichthin,   oberflächlich;    Augustin.    vig  11  anter  22,  7,  7;  23,  3,  5. 

c)  Zahlreich  sind  auch  seltenere,  von  Part.  perf.  pass.  abgeleitete  Adverbien:     abiecte   31, 

14,  8:  timidus;  30,  8,  11:  abiectius  pallens;  24,  5,  10:  impetum  sustinere;  gedrückt,  kleinmütig; 

15,  2,  3:  ne  se  proiceret  cavens;  jedoch  21,  5,  2:  ut  abiectius  absolvam,  ist  es  nur  eine  Conject 
von  Valesius  für  das  in  "V  u.  P  überlieferte  abiectis  und  müßte  „kurz,  gedrängt",  bedeuten,  was  ohne 
andere  Beispiele  fraglich  erscheint,  abrupte  17,  7,  8:  palantes  abr.  flammarum  ardores,  an  ein- 
zelnen Punkten,  hier  u.  da;  26,  6,  12:  aleam  periculorum  iacere,  jäh,  überstürzt,  hastig;  20,  5,  5: 
hostes  abruptius  inundantes,  jählings,  ungestüm,  absolute  29,  1,7:  confiteri,  unumwunden,  voll- 
ständig, abstrusius  28,1,49:  semet  amendare,  versteckter,  besser  geborgen;  übertr. bei  Augustin. 
aperte  27,  9,4:  loqui;  28,  3,7:  constat.  castigatius  22,  3,  12:  vivere,  eingezogen,  mäßig;  Sen. 
31,  14,  3:  agere,  maßvoll,  reserviert  circumscripte  23,  4,  1:  monstrare,  kurz,  bündig.  Lact 
circumspecte  27,  3,  14:  vestitum  esse,  sorgfältig,  prächtig,  elegant  Gell,  concitatius  25,  1, 
17:  inferre  signa,  heftig,  ungestüm,  considerate  30,  1,  5;  Cic.  *consuete  23,  2,  8:  pabulum 
snscipere,  wie  gewöhnlich,  in  gewohnter  Weise,  consultius  21,12,5;  Liv.  Tac.  *cothurnatiu8 
28,1,4:  stilus  lacrimosus  procedit,  zu  hoch  hinauf  geschraubt,  zu  tragisch  werden,  cumulatius 
aggeres  excitare,  20,  11,  16;  reichlich,  sehr  hocL  curatius  30,5,9:  quaerere,  sorgfältig,  genau; 
Plin.  Tac.  demisse  30,  1,  2:  ambulaie,  gebeugt,  gedrückt  einhergehen;  Cic.  *destinate,  be- 
harrlich, hartnäckig;  18,  2,  7:  certare;  20,  4,  14:  adigere;  27,  10,  5:  poscere;  28,6,21:  adserere; 
25,  5,  3:  reluctari;  26,  2,  3:  urgere;  23,  1,  3:  repellere;  27,3,  1:  rugire,  ununterbrochen,  in  einem 
fort,     effrenate  28,4,5:  exultare;  19,12,17:  eflfrenatius  ardere,  zügellos,  unbändig;  Cic.    effuse 

23,  5,  3:  palari;  20,  7,  15:  disici,  weit  umher,  weit  auseinander;  Liv.  elate  25,  3,  21:  contem- 
nere;  31,  2,  22:  iactare,  hochmütig,  stolz;  Nep.  Gell,  enixius  30,  1,  6:  obsecrare;  15,  7,  3: 
rogari,  angelegentlich,  dringend;  Liv.  erectius  26,  6,  16:  sublatis  signis  ire;  30,  7,  5:  revivis- 
cere,  gehoben,  mutig,  kühn;  15,  5,  11:  loqui;  28,  1,  22:  praesidium  imperatoris  appellare,  frei- 
mütig. Gell,  examinate  29,  1,  30:  spatiis  dimensis;  25,  7,  7:  deliberatur  examinatius;  30,  3,  2: 
examinatius  legere;  sorgfältig,  mit  Bedacht  Tert.Ambros.  excitatius,  erregt,  heftig;  31,  15,10: 
exsurgere  ad  eos  obruendos;  18,  8,  4:  clamitare;  15,  8,  16:  vultus  exe.  gratus,  lebhaft  anziehend, 
beseelt  und  einnehmend.  Plin.  expeditius,  rasch,  flink;  30,1,  10:  incedere;  24,  2, 18:  machinam 
fabricare;  29,  1,  24:  absolvere,  kurz,  schnell;  26,  2,  3:  loqui,  unbehindert,  frei.  Cic.  Plin.  explo- 
ratius  21,  12,  20:  negotium,  28,  1,  26:  causam  spectare,  genauer,  näher,  eingehender;  Cic.  ex- 
quisite 28,1,2:  gesta  narrare;  28,1,15:  scrutari,  genau,  gründlich.  Cic.  Quint  Gell,  extentius 
18, 6, 13 :  brachium  porrigere ;  23, 4, 2 :  quadratus  eminet stilus,  weiter  hervor,  heraus,    festinatius 

24,  6,  11:  interiora  occupare,  eilig,  fusius  29,  1,  10  u.  31,  10,  21:  vagari;  24,  3,  10:  undas 
evagari  f.  permittere;  26,  1,  12:  extentis  f.  regnis;  22,  8,2:  mare  paulatim  fusius  adulescens;  weit, 
ausgedehnt,  weithin.  Quint  honorate  23,  5,  17:  Gordiani  monumentum  nunc  vidimus  h.,  ehr- 
furchtsvoll, incompte  31,  2,  2:  stipites  efiTigiatos  dolare,  schlicht,  kunstlos,  incondite  27,2,6: 
cedere;  31,13,7:  verti  in  pedes,  in  Unordnung,  aufgelöst;  22,6,2:  interpellare  alqm,  tumultuarisch, 
durch  einander  schreiend  (von  einem  Volkshaufen  ges.).    inconposite  31,  7,  15:  discedere,  unge- 
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ordnet,  in  Verwimmg;  31,  8,  6.  Lir.  Cort.  inconsnlte  23,  6,  3.  Gio.  indisorete  15,  3,  8: 
panperes  et  divites  ind.;  22,  11,  10:  omnes  ind.,  ohne  unterschied;  Plin.  tl  Sp&t  inflstins  22; 
16,  10:  fabolator  Homents,  abertrieben;  Gaes.  in  mo  de  rate  21,  12,  25:  notare.  Gio.  ^inprae- 
pedite,  unbehindert,  ohne  Schwierigkeit;  17,  10,  5;  21,  10,  5;  22,  12,  7;  26,  6,  11;  27,  10,  2. 
*inre misse  29,  2,  10:  omnes  exhibere,  nnnachsiohtlich,  mcksichtslos  preisgeben,  ausliefern. 
*inritatiu8  22,  15,  19:  genas  crocodili  trochilus  inr.  titillando  pervenit  etc.,  angenehm  schau 
kitzelnd,  intentius  24,  2,  12:  contemplari;  24,  2,  19:  oculorum  aciem  conferre,  gespannt,  scharf. 
Liv.  Quint  Tac.  moderatius  22,  15,  13:  si  limus  Nili  m.  inciderit,  in  geringerer  Menge;  bei 
Gic.  nur  subjectir.  obstinate,  obstinatius  22,  5,  4  u.  29,  5,  51:  agere;  24,  4,  15:  muris 
adhaerere;  25,  7,9:  petere;  Liy.  Suet  occnlte  26,  7,  1;  29,  1,  7;  31,  13,  16;  15,  8.  perpen- 
sius  25,10,15:  iudioes  eligere;  26,5,13:  rei  utilitatem  excogitare;  mit  reifer  Überlegung.  Ambros. 
perplexius  25,  3,  23:  disputare;  22,  6,  1:  litigare;  verwickelt,  schwierig,  sublim;  21,  16,  18. 
porrectius  21,9,1:  ire  pergere;  29,5,48:  sago  puniceo  p.  panso;  weiter.  GaeL  AureL  pressiui 
29,2,4:  loqui,  kurz,  bttndig.  Gic.  profusius  28,4,26:  largiri;  verschwenderisch ;  Suet.  prompte 
27,  10,  12:  aciem  movere,  schnell,  entschlossen;  Plin.  Tac.  28,  1,  35.  remissius  21,  12,  15: 
obsidere  urbem,  lässiger,  weniger  nachdracklich.  Gic.  Gol.  repressius  29,  2,  12:  agere  rep.  vel 
pndenter,  zurückhaltender,  genierter.  Gell,  signate  23,  6,  1:  explicare;  29,  1,  33:  rei  notitiam 
sub  oculis  subicere;  deutlich,  klar;  22,  15,  12:  siguatius  alqd  appellare,  bezeichnender,  treffender. 
GelL  Macr.  spectatissime  28,  3,  9:  res  dicere  et  alias  administrare,  herrlich,  ausgezeichnet; 
Plin.  sublatius  22,  15,  12:  flnere,  hoher,  mit  vermehrter  Wassermenge;  28,  1,  12:  potestaS 
erecta  subL,  gesteigerte  M.;  15,  12,  1:  subl.  insolentes,  stolzer,  hochfahrender.  Gic.  succincte 
23,  6,  85:  explicare  pauca;  28,  1,  2:  docere;  kurz;  20,  11,  20:  signatius  dimicare,  aus  kürzerer 
Entfernung  und  mit  rascherem  Erfolge,  sum  misse  26,8,9:  inclinatum  esse,  niedergebeugt,  in  nie- 
drige Stellung  sich  herablassen;  in  dieser  Bed.  nur  bei  A.  *vaporatius  24,  4,  17:  efifervescente 
sole,  heiß,  glühend,  wie  oben  das  Adjectiv.  *vulgatius  15,  3,  6;  31,  3,  2:  v.  augente  fama, 
bekannter  machen,  vergrößernd  weiter  verbreiten;  17,  4,  9:  nt  v.  memoria  perveniet;  sich  weiteb 
verbreiten. 

d)  Die  auf  im,  itus,  orsus  und  andere.  Von  den  ersteren  seien  außer  gewöhnlichen  wie  ad'« 
fatim,  certatim,  confestim,  nominatim,  passim,  paulatim,  raptim,  sensim,  strictim,  summatim,  viri- 
tim,  vicissim  besonders  hervorgehoben:  agminatim  22,8,47;  constatag.  ad  hunc  secessum  petere 
pisces;  31,  4,  5:  milites  ag.  navibus  etc.  imponere;  18,  6,  23:  ag.  inter  consaepta  (bei  Dorisens) 
exercitus  recensiti;  scharen-,  haufenweise;  Solin.  Apul.  alternatim  29,  2,  28:  marmori  manus 
utriusque  digitos  admovere  et  pectorL  Spät  carptim  23,  6,  10:  c.  breviterque  absolvere;  28,  1*, 
2:  explanare;  30,  2,  8:  explicare,  kurz,  summarisch;  Sali.  Plin.  cuneatim  27,  1,  1  u.  30,  1,  5: 
egredi,  in  Haufen,  Schwärmen;  31,  2,  8:  c.  proelia  inire,  in  geschlossenen  Haufen;  24,  2,  14:  Im- 
perator c.  stipatus,  von  geschlossenen  Abteilungen  umgeben.  Gaes.  Apul.  discretim  28,  1,  36: 
apparitores  d.  trudi  iubebat,  getrennt,  einzeln;  29,  6,  13:  dum  grassatores  d.  adoriri  festinant,  in 
kleinen  Scharen,  aufgelöst,  einzeln.  Apul.  *globatim  27,  9,  6:  per  vicina  digressi  praedones, 
haufenweise,  gradatim  26,  8,  9.  gregatim  29,1,25:  aliis  post  illum  occisis.  *inordinatiäi 
19,  7,  3:  non  in.  ut  antea  acies  incedebant  iunctim  20,  3,  4:  sol  et  lunaris  globus  iunctim 
locati,  hintereinander  (bei  Sonnenfinsternissen).  Gell  Apul.  manipulatim  28,  4,  8:  sequiticr 
multitudo  servorum;  Plant,  membratim  19,8,7:  disoerptus  calo;  31,8,8:  laoerarl  Plin.  ordi- 
natim  24,1,4:  procedere,  vom  Militär,  particulatim  23,6,80:  cutes  vivis  hominibus  detrahero 
vel  solidas;  29,  5,  35:  multitudo  diffluens;  31,  15,  7:  vires  convellere;  31,  7,  2;  stückweise,  teil 
für  teil,  allmählich.  Gomif.  passim  28,  1,  29:  nominare  quos  vellet,  ohne  Unterschied;  Tac.  Lact, 
provinoiatim  31,  4,  4:   militare  supplementum  annuum  pendere;  Suet.     saltuatim   29,  1,  31: 
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anulos  per  intervalla  dlstincta  retinentibus  singolis  litteris  incidens,  sprang-,  stoßweise,  intermit- 
tierend anstoßen;  yon  schriftlicher  Darstellang  26,  5,  15:  ex  loco  sabinde  redire  in  locom.  Sisenn. 
Sidon.  ^secretim  29,1,6:  nomendi8cere;  =  secrete.  sparsim  16,12,21:  isdem  pedites  miscnere 
discnrsatores;  18,  8,  8:  disiectl  Gell  Apal  tarmatim  31,  4,  7:  exercitom  recensere,  abteilongs- 
ireise;  Gaes.  Sali,  nbertim  22,  15,  5:  incrementa  saggerere;  CatnlL  Sen.  ApoL  undatim  26, 
3,  2:  coeante  plebe;  scharenweise,  so  anch  bei  Oros.  —  caelitus  22,  9,  6:  figmento  deae  c.  lapso; 
25,  2,  5:  Corpora  c.  posse  labt   Spät     medallitns  15.  2,  3:   gemere,  im  Innersten,  von  Herzen; 

30,  8,  10:  invidia  uri;  Plaut  ApuL  *originitu8  31,  2,  20:  Persae,  qui  suntor.  Scjthae.  stir- 
pitas  21,  16,  8:  cnnctos  st  interemit  antiquitos,  fanditas,  penitns,  primitns  u.  radieitos  sind 
schon  der  cl.  Zeit  geläufig.  —  aliorsnm  28,  2,  2:  meatnm  yertere;  30,  1,  14:  alqm  mittere;  31, 
7,  6:  castra  movere;  anch  übertragen:  oratio  aL  properans;  snmma  coepti  aL  yertit  *aliqnan- 
torsnm  22,  8,  48:  proferri  longins,  nach  mancher  Seite  hin  zu  weit  abschweifen,  dextrorsns  u. 
laevorsns,  meistens  mit  iter  flectere,  declinare;  22,  9,  5;  23,  3,  6.  14,  3,  2;  31,  10,  11.  pone 
versus  25,  1,  18:  sagittas  dirigere;  25,  3,  2:  armacogere;  rückwärts,  retrorsus  30,1,7:  excur- 
rere;  23,  4,  6:  stilum  paene  snpinum  inclinare.  —  altrinsecus,  auf  beiden  Seiten,  nach  beiden 
S.  hin;  22,  8,  5:  semiorbe  curvescere;  23,  4,  6:  repagula  explicare;  24,  2,  14:  multi  fundebantur; 
25,  3,  1:  viare;  27,  10,  6:  ordinum  latera  servare;  31,  7,  13;  auch  von  zwei  processierenden  oder 
pactierenden  Parteien:  28,  4,  26:  periti  iuris  adsciscuntur;  30,  4,  19:  consistitur  diu;  25,  7,  13: 
obsides  dantur.  forinsecus  21,  9,  2:  oppida  transire,  außerhalb;  CoL  intrinsecus  innerhalb, 
23,  4,  13;  24,  4,  22;  31,  15,  6.  Col.  Gels,  utrimquesecus  21,12,9:  alte  locati;  29,1,4:  proelia 
levia  temptare;  auf  beiden  Seiten.  —  adprime  28,  1,  7:  callens,  ausgezeichnet    aliquantisper 

31,  3,  3:  resistere,  eine  Zeit  lang,  aliquatenus  27,  10,  4:  cuius  post  necem  al  hostiles  torpuere 
discursus;  bis  zu  einem  gewissen  Qrade,  einigermaßen.  Sen.  aliquotiens,  außerordentlich  häufig, 
einfach  =  saepe;  29,  5,  22;  6,  15;  30,  2,  9;  4,  16;  4,  22;  7,  1;  8,  3;  8,  11;  31,  2,  11;  13,  19; 
14,  3  u.  y.  a.  exadversum  23,  6,  72:  post  quos  ex.  Arachosia  visitur,  gegenüber;  Plaut  Ter. 
Apul.  *exnunc  21,  10,  2:  cuius  loci  situm  exn.  conveniet  ostendi;  =  dizh  vuv,  yon  jetzt  ab,  nun, 
jetzt  in  cassum  25,6, 13:  refragari;  28,2,8:  loqui;  25,9,2:  ventis  loquebantur  in c. ;  27,6,4:  dum 
haec  cogitantur  in  c. ;  Liy.  Verg.  Mit  besonderer  Vorliebe  gebraucht  A.  in  der  Bed.  „ungemein,  außeror- 
dentlich, bedeutend,  sehr^'  die  dem  Griech.  nachgebildeten:  inmane  quantum,  inmensum,  nimium 
qua n tum  adyerbiell;  24, 4, 2:  cuius  fortitudo  inm.  q.  gentibus  est  formidata;  23, 6, 50:  quorum  varietate 
in.  q.  exuberant;  23,  6,  78:  in.  q.  restricti  etcauti;  27,  12,  14:  inmens.  q.  astutus;  29,  6,  1:  in.  q* 
antehac  bellatrix;  28,  2,  11:  nioL  q.  abundantes;  29,  5,  30;  sie  entsprechen  dem  griech.  ä\iiqyayov, 
&au{xa(Tr^v  Saov;  das  interrogantiyum  steht  beim  Subst  zugleich  in  flectierter  Form:  25,8,2:  inmane 
quo  quantoque  ardore;  30,  3,  4  u.  v.  a.  —  inpendio  25,  3,  15;  26,  6,  11;  27,  2,  3;  28,  5,  15: 
tempestiyus,  sollicitus,  mirus;  beim  Posit  so  nur  bei  A.;  beim  Gomp.  29,  1,  25:  eloquentior,  wie 
bei  Plaut  Ter.  Gic.  Tac;  bei  Verben  26,  5,  11:  terreri;  26,  6,  7:  maerens;  30,  2,  1:  conari;  Solin. 
Apul.  neutrubi  19,  2,  13:  n.  proelio  inclinato;  24,  2,  14:  n.  inclinato  momento;  21,  1,  12:  ocu- 
laris  pupilla  n.  inclinata,  nach  keiner  yon  beiden  Seiten.  Plaut  oppido  28,4,17:  perpeti;  gnarus. 
parumper  29,  6,  11:  lenito  pavore;  31,  9,  1:  somno  adsumpto.  Ter.  Gic.  perquam  23,  6,  49: 
copiosus;  24,  1,  3:  scientissimus.  plurifariam  23,  4,  14;  patens,  an  yielen  Stellen.  Suet  GhlL 
Apul.  subinde,  meistens  =  oft,  wie  bei  Liy.  29,  2,  23;  6,  16;  31,  12,  9.  Endlich  das  pleon»- 
stische  tandem  denique  26,  5,  13;  so  bei  Apul.  met  3,  22;  u.  *denique  tandem  17,  12,  10. 

Wie  oft  schließlich  A.  das  Neutr.  der  Adj.  sowol  im  Sing.  als.  PL  wie  die  Dichter  adyerbiell 
gebraucht,  wird  in  der  Syntax  zu  erwähnen  sein. 
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E.  Die  DeminntiTa. 
Auck  von  ihnen  hat  A.  eine  große  Anzahl;  einige  finden  8i<^,  (wie  bisher  durch  einen  Stern 
herrorgehoben),  nur  bei  ihm.  a)  Sabstantife:  aedicula  15,5,81:  extraotos  aed.,  kleines  Gemach. 
Plant  animnla  28,  1,  7:  animnlas  noxias  elioere,  bOse  Geeister.  Spftt  ansnla  28,  1,  36;  nach 
Haupts  Conj.  artionlas  31,7,5:  articalomm  dolore  Frigerido  praepedito,  durch  Gelenk-,  Glieder- 
schmerzen; 29,  2  15:  complicatis  articulis,  mit  gefalteten  Händen;  übertr.:  Wendepunkt,  entschei- 
dender Moment,  Augenblick;  20,  11,  22:  inter  necessitatis  articulos;  18,  2,  5:  adigente  neeessita- 
tum  art.;  23,  3,  5:  necessitatum  articulis  adesse;  20,  3,  5:  die  Knotenpunkte  der  Mondbahn,  auri- 
cula  19,  12,  15:  ima  quod  aiunt  au.  mollior.  avicula  brevis  22,  15,  19;  23,  6,  16.  axiculus 
16,  8,  10:  pontis  asseres  et  axiculos  secum  transferebat,  Balken  u.  Bohlen;  23,  4.  1:  ferrum  inter 
axic.  duos  firmum  compaginatur,  Balkenstücke;  21,2,1:  scuti  axiculi,  Schildfelgen.  Col.  capre- 
olus  22,  15,  14:  in  aridis  Aegypti  cap.  vescuntur;  Gazellen,  catulus  19,  3,  3:  leonis  catuli. 
chartula  18,  3,  3:  Briefohen.  columella  25,  2.  2:  sub  colnmellis  tabemacnli  parvis  cenare. 
conchula  23,  6,  85:  evisceratae  c.  Cels.  conventiculum  15,  5,  31  u. 27,3, 13:  ritns  Ghristiani, 
Yersammlungsort,  Betsaal,  corpusonlum  26,  1,  1:  individua  illa  c,  Atome.  *cortinula  29,  1, 
31:  cortinulae  supersistere,  Kesselchen,  eculeus  29,  1,  23:  indentuntur  ec;  Folterbock.  Cic. 
fasciola  17,  11,  4:  t  Candida  crus  colligabat.  Hör.  Apul.  febricula  24,  3,  7:  Fieberanfall, 
leichtes  F.  Cic.  Gels,  fidicula  29,  1,  23;  expediuntur  pondera  plumbea  cum  fidiculis  et  Terberi- 
bus;  Folterstricke,  flosculus  29,  1,  11:  flosculi  TullianL  foculus  23,6,34:  ignem  sempitemis 
f.  custodire;  Opferpfanne,  kleiner  Brandaltar;  20,  11,  23:  foculos  vehere;  21,  15,  3:  in  modum 
foculi  fervens;  Kohlenpfanne,  -becken.  formula  14,  1,  3:  f.  letalis,  Todesbefehl;  31,  2,  6:  calcei 
formnlis  nullis  aptati,  Schuhleisten;  diese  Bed.  nur  bei  A.  funicnlus  29,  5,  54:  f.  de  clavo 
parieti  adfijLO  suspendere.  homunculus  18,  6.  8:  oscitanteh.,  verächtlich:  der  Tropf,  elende  Kerl 
interrogatinncnla  29,  1,  25:  leyes,  des  Untersuchungsrichters.  *iudiciolum  27,  11,  1  u.  28, 
4,  14:  non  est  iudicioli  nostri,  mit  ind.  Frage;  das  ist  nicht  Sache  unsers  schwachen,  bescheidenen 
Urteils;  das  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  lapillus  18,  3,  9:  anseres  lapillis  rostra  occludunt: 
22,  4,  7:  auri  et  lapillorum  varietates;  Edelsteine;  bijoux.  lectulus  30,  1,  9;  22,4,6:  1.  flexiles 
Feldbetten,  lenunculus  14,  2,  10:  piscatorii  1.,  Fischerbarken,  libellus  22,  9,  16:  ex  proximo 
libellorum,  Unterrequetenmeister,  der  die  Bittschriften  annimt.  loculis  21,16,20:  corpus  conditum 
in  loculis;  Sarg;  bei  Fun.  Justin,  in  dieser  Bed.  im  Sing,  malleolus  20,  11,  13:  malleolos  tor- 
-quere;  Brandpfeile,  mensula  29,  1,  29.  modulus  15,  9,  8:  bardi  cum  dulcibus  lyrae  modulis 
cantitarunt;  Töne,  Weisen;  19,  6,  9:  yelut  repedantes  sub  modulis,  im  Takt,  muliercula  22, 
14,  3:  stipatus  mulierculis,  tou  Friesterinnen.  nidulus  22,  15,  25:  nldulis  ad  cibum  suggerens 
OYSk  serpentum,  übertr.:  seinen  Jungen,  nodulus  23,  4,  5:  nervorum  nodulis  inplicatur  stilus, 
wird  mit  Biemen  festgebunden,  festgeknotet,  nubecula  23,  5,  12:  ex  parva  n.  subito  aere  cras- 
sato.  opusculum  22,  15,  32:  opusculi  nostri  propositum.  pannulus  18,  8.  8:  indumenta  in 
oblonges  discidimus  pannulos;  Streifen;  22,  9,  11:  quid  pannuli  proficiant  leves;  Lumpen,  zer- 
lumpte Kleider;  31,  2,  3:  tunica  in  pannulos  defrustata,  in  Fetzen  zerrissen.  Apul.  particula 
26,  1,  8:  a  secunda  p.  elatus  (Sol)  Arietis:  30,  4,  3:  =  (xopiov.  peniculus  19,  8,  8:  aquas  hau- 
xiens  funis  ad  peniculi  modum,  wie  ein  Schwamm.  Flaut.  Ter.  ponticulus  24,  3,  11:  constratis 
p.  multis;  21,  12,  9:  iniectis  ponticulis.  posterula  30,  1,13:  per  post.  excedere;  Seiten-,  Neben- 
weg. Gassian.  pupula  31,  14,7:  p.  uniusoculi  obstructa;  Augenstern,  Augapfel;  xop?}.  radiolus 
28,  4,  18:  pensilis  r.  solis.  inrumpit,  ein  kleiner,  schwacher  Strahl;  in  dieser  Bed.  nur  bei  A. 
resticula  14,  7,  15:  hirsutis  resticulis  cruribus  .eins  innexis;  Schnüre,  Bänder;  28,  1,  36:  resti- 
culam  habuit  de  fenestra  suspensam;  Schnur,  Strick,  rumusculus  26,  6,  6:  rumusculos  coUige- 
bat  tunc  crebrescentes;   Geschwätz,    sacculus  22,  4,  7:  s.  Farthicus,   in   quo  erant  margaritae. 
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scrnpalas  15,  5,  19:  ne  snperesset  sc.  inpendio  formidandas,  Bedenken,  Zweifel  servnlns  26, 
3,  5:  agmina  serrnlomm.  snbregalns  17,  12,  11  n.  21:  dnxerat  snbregalos  plnrimosqne  opti- 
mates,  Vasall,  abhängiger  Häuptling.  Snlp.  Ser.  tornlus  29,  1,  31:  tomlo  capiti  circmnflexo; 
16,  12,  24:  t.  flammens  aptabatar;  Haarwolst,  erhabene  Frisur.  Plant.  Yarro.  tnnicnla  14,  9,  7: 
pectoralis  t.  sine  manicis  texta. 

b)  AdjektiTe:  gravidnlns  23,  6,  85:  conchae  gr.  hnmore  ednnt  minntas  binas  ant  temas. 
borridnlns  29,  1,  11:  horridnla  verba  et  mdia.  mollicnlns  27,  10,  3:  rex  specie  qaidemmoU. 
et  morbosns;  zart,  schwächlich,  novellns  23,  4,  7:  aetas  n.,  die  nenere  Zeit;  27,  6,  15:  landes 
maioris  principis  et  novellL  Liv.  Ov.  Veget.  parvulus  16,  6,  5:  etiam  tarn  p.  rumigemlus 
14,  1,  2:  clandestini  versntiqne  mmigemli,  Ohrenbläser,  Zuträger.  Hier,  suffusculus  22,16,23: 
Aegyptii  subfusculi  sunt;  bräunlich.  ApuL 


F.  Die  Composita, 

Daß  A.'s  Sprache  bei  ihrem  mannigfaltigen  Keichtum  auch  eine  Reihe  erwähnenswerter  Com- 
posita aufweist,  ist  natürlich;  manche  sind  unter  den  Torgefflhrten  Abteilungen  schon  genannt. 

a)  Solche  mit  in  privativum:  inaccessus  15,  4,  3:  lacus,  unzugänglich;  Verg.  Plin.  Tac; 
31,  16,  7:  pulchritudo,  unerreichbar;  Apul.  inclemens  31,  8,  8:  Fortuna;  Liv.  Macr.  incom- 
positus  31,  2,  8:  acies,  ungeordnet;  Liv.  16,12,44:  violentia  iraque  ine.  barbari,  unbändig;  Vulg. 
inconcinnos  15,  5,  37:  versus  absurdi  et  ine,  plump.  Hör.  inconcussus  31,  13,  8:  stare; 
Sen.  Plin.  incongruus  15,  11,  16:  ine.  est  et  absurdum;  Spät  inconivens  29,  2,  20:  ine. 
Justitiae  oculus,  das  stets  offene  Auge  der  G.;  so  nach  Gelen.;  aber  Ejssenh.  liest  mit  Y  dafür 
inconnivis  oculis.  inconsultus  20,  4,  22:  motus,  unüberlegt;  aber  17,  5,  12:  me  inconsulto,  27, 
2,  9:  ine.  potestate  superiore,  nicht  zu  Bäte  gezogen;  so  beiSuet.  u.  Spät,  incruentus  29,  6, 11: 
Procopius;  21,6,9:  incr.  et  mitis,  nicht  grausam;  diese  Bed.  fehlt  bei  Georges  ganz,  inculpatus 
21,  13,  10:  honestas;  untadelhaft;  Ov.  Gell,  indebitus  26,17,  12:  Usurpator  indebitaepotestatis; 
nicht  gebührend,  nicht  zukommend.  Yerg.  Ov.  indefensus  29,  2,  3;  Liv.  Tac.  indefessus  16, 
12,  55:  miles;  21,  12,  7:  indefesso  labore;  Yerg.  Ov.  Plin.  indefleius  17,  5,  10:  cupiditas;  27, 
9,  4:  saevitia;  ungeschwächt.  Plin.  indemnis  26,  6,  7:  indemnem  absolvere,  schadlos;  JCt 
indigestus  30,  4,  15:  circumlocutiones,  ungeordnet,  unerquicklich;  Ov.  Plin.  'indimensus 
19,  2,  4:  populi,  unermeßlich,  unzählig,  indiscretus  16,  12,  33:  hostium  terga  caesuris  ind. 
adero,  ungetrennt,  nahe;  Tac.  Plin.  indivisus  21,  12,  9:  indiviso  negotio,  mit  gleicher  Mühe, 
gleichem  Eifer,  synon.  mit  dem  vorhergehenden  uno  parique  ardore.  indubitatus  18,  8,  4: 
mors;  Justin.  Quint.  inefficax  27,  2,  3:  minae;  Sen.  inexpletus  21,  16,  17:  rapacitas;  Yerg. 
Ov.  Stat.  infaustus  26,  10,  9:  victoria;  Yerg.  Plin.  Tac.  infrenis  19,  8,  7:  equus;  29,  1,  8: 
lingua;  Gell,  inlibatus  17,5,13:  quae  diu  servavimus  inlibata,  ungeschmälert;  Cic.  Liv.  inlunis 
17,  2,  3:  nox;  Sil.Plin.  inmaculatus  25,  3,  17:  principatus  tamqam  acognatione  caelitum  de- 
fluens;  21,  14,  5:  corporis  societas;  Lucan.  Yulg.  innoxius  pass.  19,  12,  12;  22,  3,  5;  9,  11: 
abire,  unversehrt;  19,  6,  1:  innoxius  dies;  ohne  Schaden,  ohne  zu  große  Yerluste;  in  letzterer  Ver- 
bindung nur  bei  Am,  inperterritus  24,  3,  6;  Yerg.  SiL  *inpraepeditu8  21,  5,  6:  cursus; 
30,  2,  4:  praesidia.  inpropugnatus  29,  6,  10  u.  31,  15,  8:  civitas;  26,  5,  12:  Galliae;  Gell, 
inprotectus  26,  8,  10:  civitas;  24,  1,  4:  impedimenta;  31,  13,  2:  inpr.  steterunt  pedites;  GreD, 
inrequietus  16,  12,  33:  motus,  pL  Ov.  Sen.  Plin.  insperatus  14,  11,  33:  potestas;  18,  10,  1: 
conatus;  Cic.  insuetus  pass.  25,  1,  14:  aspectus  elephantorum;  Liv.  Yerg.  insulse  17,  11,  1: 
strepere;  Cic.  intactus  16,  12,  53:  corpora  int.  ferro;  Liy.  19,  6,  12:  statuae.  intemeratus 
27,12,4:  nequid  intemeratum  perfidia  praeteriret;  30,9,5:  partes  relinquere;  unverletzt,  unentweiht; 
Tac.    intemptatus  21,  3,  1:  nihil  int.  sinere;  Tac.    *intimidius  26,6,17:  incedere.    intutus 
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pass.  31,  15f  6:  moeniam  intata  firmare;   dass.  Tac;  15,10,11:  Draentia  flamen  gorgitibos  vagis 
intatnm;  nnsicher,  gefährlich.  Tao.    inviolatas  pador  18,  10,  3;  19,  9,  3;  cl  — 

b)  Solche  mit  prae-,  semi-,  sab-  u.  einige  andere,  praecelsas  22,8,2:  mens  Athos;  Verg. 
Stat.  praedirns  31,  8,  7:  facta  visu  dictnqne  praedira.  Anth.  lat  praegelidns  22,  8,  8:  ren- 
tos,  Liv.  Col.  Plin.  praelacere  18,  6,  15:  praelncet  sebalis  fax;  22,  8,  8:  tnrris  praelacens, 
Lenchttnrm.  praepes  18,  6,3:  fama;  27,11,2:  fortona  vehens  praepetibas  pinnis;  Verg.  prae- 
properns  16,  12,  9:  via  non  pr.  et  anceps;  ad?.  31,  12,  10:  signa  praepropere  commovere;  Liv. 
piaescias  mit  acc.  c.  inf.  22,15,30.  Verg.  O7.  praesepultns  14, 11,21:  terrore  propinqaantis 
ezitii  iam  pr.;  Qnint.  praetnmidus  26,  10,  10:  potestas.  Clandian.  Javenc.  praevins  25,  6, 
2:  aggredi  praeviis  elephantis.  Ov.  —  semiclaasns  18,  6,  11:  intra  posticam  s.,  Apal.  semer- 
mis  21,  13,  13;  27,  9,  6;  Liv.  Tac.  Semicupa  28,  4,  28;  plebejischer  Spottname:  Halbfaß, 
Schmeerbaach.  *semiinteger  20,  5,  4:  quae  s.  sunt  relicta.  seminex  14,  7,  6;  16,  12,  53: 
Verg.  Ov.  semiorbis  20,  3,  10;  22,  8,  5;  23,6,75;  Sen.  semirutus.  semitectus  19,  11,  13: 
exercitus  ob  procursionem  subitam  s.;  Sen.  semustus  20,  11,  19:  machina;  Verg.  Ov.  Liv.  — 
*8ubcurvus  26,  9,  11:  Procopius.  ♦submaestus  15,  8,  11:  contraetiore  valta;  30,1,2:  Teren- 
tins  semper  s.  snbrancns  31,  16,  6:  snbraucum  et  lagabre  strepere.  sabtabidus  26,  6,  15: 
stetit  8.,  leichenblaß.  —  absonus  17,5,13:  est  absonum  et  insipiens,  ungereimt,  controversus; 
1)  gegenüberliegend  c.  dat.:  14,  2,  3:  Isaariae  scopulis;  18,  9,  2:  spiranti  zephjro;  22,  8,  2: 
montes;  27,  8,  6:  spatium;  2)  in  entgegengesetzter  Richtung  ziehend,  entgegenwehend:  22,  15,  7: 
reluctante  spiritu  controverso;  3)  feindlich,  entgegenstehend:  partes,  manus;  4)  streit-,  proceß- 
sttchtig:  22,  16,  23:  Aegyptii  sunt  c.  et  reposcones  acerrimi.  fatidicus  14,  7,  7:  templum;  21, 
1,  10:  exta;  25,  3,  19:  fides.  magnidicus  23,  6,  80:  Persae;  Plaut,  veridice  31,  1,  2:  prae- 
dicere;  Augustin.  *grandificus  18,  6,  22:  mens,  stolzer  Sinn,  horrificus  29,  2,  21:  coetus 
foriarum.  Lucr.  Verg.  luctificus  25,  10,  1:  eventus;  28,  2,  12:  caedes;  29,  3,9:  calor  ferarum; 
17,  5,  7:  pars  exigua  semper  L  et  cruenta;  Verg.  Sil.  Stat.  pacificus  21,  12,  19:  dux;  30,  5, 
1:  prece  p.  orare.  flexiloquus  18,  5,  6:  ambages,  zweideutig,  doppelsinnig.  *internecive  27, 
9,6:  cuneta  disperdere;  30,3,7:  vastare;  mörderisch,  gänzlich;  vgl.  oben  internecio  u.  intemecivus. 
lucifuga  16,  7,  7;  Apul.  multifidus  17,  1,  8:  per  fossas  m.  latere,  vielfach  verzweigt,  mul- 
timodus  24,  2,  13:  tela;  Augustin.  grandaevus  19,  6,  2:  mulieres  iam  gr.;  19,  12,  12:  De- 
metrius;  Verg.  Plin.  Tac.  longaevus  18,  6,  18:  rex;  26,  3,  4:  inpunitas;  28,  4,30:  auctoritas; 
Ov.  Stat.  primaevus  15,  8,  12;  Catull.  Verg.  perdius  et  pernox  31,  2,6;  Gell.  Apul.  per- 
Tius  18,  8,  2:  navibus'mons  Athos.  trisulcus  23,  4,  12:  cuspides  tr.  praeacutae,  dreizinkige 
Spitzen.  -  

G,  Die  Fremdwörter. 
Wenn  bei  A.  eine  größere  Zahl  von  Fremdwörtern  (es  sind  deren  ungefilhr  170)  erscheint,  so 
kann  dies  schon  deshalb  nicht  befremden,  weil  es  ihm  als  Griechen  von  Geburt  sehr  nahe  lag,  mehr 
als  ein  nationaler  Autor  davon  Gebrauch  zu  machen,  ganz  abgesehen  davon,  daß  bekanntlich  die 
Übermacht  der  griechischen  Bildung,  die  gänzliche  Verschmelzung  der  griechischen  und  römischen 
Cultur  und  besonders  die  große  Abhängigkeit  der  römischen  Litteratur  vor  der  griechischen  eine 
beträchtliche  Menge  von  Lehnwörtern  der  lateinischen  Sprache  aufgedrängt  und  geläufig  gemacht 
hatte.  Bei  A.  insbesondere  kommt  hinzu,  daß  er  durch  litterarische  Citate  und  namentlich  seine 
größeren  Eicurse^)   über  geographische  und  naturwissenschaftliche  Gegenstände  seine  Belesenheit 

*)  So  14,  4,  1—7  über  die  Saracenen ;  14,8,  1—15  die  Provinzen  des  Orients;  15,  4,  1—6  den  Bodensee;  15,  9—12 
Gallien;  17,  4,  6  S.  über  Obelisken  und  Hieroglyphen;  18,  9  Amida;  20,  3  Sonnen-  und  Mondfiostemisse ;  20,  11,  26—30 
über  den  Begenbogen;  22,  8  Thracien  und  Pontus:  22,  15—16  Aegypten;  23,  4  Kriegsmaschinen;  23,  6  Persien;  26,  1,  8 
ff.  vom  Kalender;  27,  4,  1—14  über  die  thracischen  Provinzen ;  28,  4  von  der  Pest.  31,2, 1—25  über  bie  Hunnen  und  Alanen« 
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und  Gelehrsamkeit  za  zeigen  liebt,  wobei  er  entweder  direkt  griechische  Ausdrücke  nnd  Stellen 
beibringt,  übersetzt  nnd  erklärt  oder  griechische  Wörter  in  lateinischer  Form  wiedergibt.  Wenn 
man  aber  den  hierdurch  mehr  künstlich  hereingezogenen  Teil  des  Fremden  in  Abrechnung  bringt, 
wird  man  nicht  umhin  können  anzuerkennen,  daß  er  trotz  seiner  griechischen  Nationalität^)  in  der 
gewöhnlichen  Erzählung  die  Sprache  kaum  weniger  rein  von  fremden  Bestandteilen  hält  als  ein 
Nationaler.*)  Da  fast  kein  Gebiet  der  römischen  Culturwelt  im  Laufe  seiner  Darstellung  von  ihm 
unberührt  bleibt,  indem  darin  Krieg  und  Militärisches,  Hof-  und  Privatleben,  Justiz  und  Verwal- 
tung des  gewaltigen  Eeiches,  Sittenzustände  in  Bom,  den  Provinzen  und  bei  den  barbarischen 
Grenzvölkern,  Charaktere  der  Kaiser  und  Staatsbeamten,  Heidnisches  und  Christliches  in  bunter 
Fülle  und  plastischen  Bildern  an  uns  vorüberziehen,  so  lässt  diese  ausserordentliche  Mannigfaltig- 
keit des  Inhaltes  den  übrigen  Teil  der  fremden  Bestandteile  in  seiner  Sprache  vollständig  begreif- 
lich und  natürlich  erscheinen.  Eine  kurze  Znsammenstellung  dieses  letzten  Teiles  des  Am.  Sprach- 
schatzes möge  daher  den  Schluss  des  Gesammtüberblickes  bilden. 

a)  Griechische  Lehnwörter.  Diejenigen  derselben,  welche  ganz  heimisch  geworden  oder  wenig- 
stens häufiger  sind,  genügt  es  ohne  Belegstelle  kurz  anzuführen.  Dahin  gehören:  academia,  adj- 
tum,  aerius,  aether,  Amazonicus,  amphitheatrnm,  anapaestus,  anatomicus,  antron,  architectus, 
arctous,  astrum,  asjlum,  aula,  aulaeum,  ballista,  ballistarius,  boreus,  bibliotheca,  camelus,  canna, 
cataractes,  chlamys,  chorda,  chorus,  circus,  Cochlea,  concha,  conchula,  conus,  cothumus,  crocodilus, 
cyaneus,  cymbalum,  delphis,  diadema,  eous,  ephebus,  ephemeris,  etesiae,  geometres,  -metricus,  gi- 
ganteus,  grammaticus,  gyrus,  halcyon,  heros,  heroicus,  herous,  historia,  historicus,  histrionicus,  ibis, 
Ichneumon,  lembus,  lyra,  lyricus,  machina,  musa,  musicus,  nausea,  nenia,  obeliscus,  orgia,  parasitus, 
parma,  patina,  pelagus,  pelex,  phasianus,  philosophus,  -sophia,  physicus,  poeta,  poeticus,  pompa,  ponticus, 
prodromus,  pseudothyrum,  pyramis,  rhetoricus,  scaena,  scaenarius,  scorpio,  sophista,  sphaera,  Sta- 
dium, stilus,  stomachus,  syllaba,  syngrapha,  tapete,  tartareus,  thalamus,  theatrum,  theca,  thorax, 
tragicus,  tropaeum,  trutina,  zephyrus.  Schon  von  größerem  Interesse  ist  die  kleine  Zahl  der  der 
Kirchensprache*)  angehörenden  Wörter:  diaconus  14,  9,  7:  Maras  nomine  quidam,  ut  appellant 
Christiani,  diaconus.  ecclesia  21,  2,  5:  progressus  in  eorum  ecclesiam  soUemniter  numine  orato 
discessit;  22,  11,  9:  aedificandae  ecc.  praeesse;  22,  13,  2:  maiorem  eccl.  Antiochiae  claudi  iussit; 
28,  6,  27:  qui  festo  die  Christiani  ritus  in  eccL  pernoctabant.  Epiphania  21,  2,  4:  dies  quem 
celebrantes  mense  Januario  Christiani  Epiphania  dictitant.  episcopus  15,  7,  7:  Athanasium  epis. 
removit  a  sacramento  quod  optinebat;  15,7,10:  id  auctoritate  quoque  potiore  aeternae  urbis  episcopi 
firmarinitebatur;  22,11,4:  iram in Georgium  ep.  verterunt ;  3:epis. Alexandriaeestordinatus.  martyr 
22,  11,10:  qui  deviare  a  religione  compulsi  pertulere  cruciabiles  poenas,  ad  usque  gloriosam  mortem 
intemerata  fide  progressi,  et  nunc  martyres  appellantur;  27,  7,  6:  hos  ut  martyras,  id  est  divini- 
tati  acceptos,  colet  religio  Christiana.  presbyter  29,  3,  4:  Epiroten  aliquem  ritus  Chr.  presby- 
terum;  31,  12,  8:  dum  necessaria  parabantur  ad  decernendum  (bei  Adrianopel),  Christiani  ritus 
presbyter,  ut  ipsi  appellant,  missus  a  Fritigerno.^)    synodus  15,  7,  7:  coetus  in  unum  quaesitus 

•)  Obgleich  er  dieselbe  bei  den  Citaten  durch  ein:  ut  Graeci  dicimns,  ut  nos  appellamas,  dicimus,  cognominamos 
u.  a.  (Tgl,  14,  11,  18;  18,  6,  22;  22,  8,  33;  15,  29;  23,  4,  10;  6,  20;  25,  2,  5;  26,  1,  1 ;),  stets  hervorhebt,  so  tritt  doch 
auch  einmal  die  angenommene  römische  hervor,  wenn  er  22,  9,  6  sagt:  figmento  deae  caelitus  lapso  arjj  ToQ  TrscJSiv, 
quod  caderenos  dicimus,  Pessinonta  adseruere  cognominatam.  Oder  sollte  er  die  wahrscheinlich  einem  Römer  ent- 
lehnte Stelle  nur  wörtlich  heriibergenommen  haben? 

')  Dagegen  wimmelt  seine  Sprache  von  Grraecismen  in  den  syntaktischen  Constructionen ;  hier  ist  sein  Latein  gans 
griechisch  gefärbt,  hier  hat  er  den  Unterschied  zwischen  seiner  Muttersprache  und  der  angenommenen  nicht  zu  überwinden 
vermocht,  wie  dies  in  der  Darstellung  der  Syntax  des  näheren  sich  ergeben  wird. 

*)  YgL  Koffinane,  Geschichte  des  Kirchenlateins,  S.  3  u.  4. 

")  K  Bernhardt,  Vulfila  oder  die  Qot.  Bibel,  S.  XXII  vermutet  nicht  ohne  Grund,  daß  dieser  presbyter  Vulfila  gewesen 
sein  könnte. 
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eiüsdem  loci  miütoTQm  —  sjnodas  at  appellant,  Äthan,  episc.  TemoTit;21,  16,  18:  discnrrere  per 
synodos,  qaas  appellant. —  Seltener  oder  nnr  bei  A.  kommen  Tor:  abrotonnm,  absinthinm,  dra- 
conti  am  25,  8,  6:  nee  ad  victnm  aliquid  nisi  abr.etab8.et  dr.  aliaqne  herbanim  genera  tristissima. 
acontias  22,  15,  27:  serpentes  qnoqae  Aegyptns  alit  innameras:  basiliscos  et  amphisbaenas 
et  scytalaset  acontias  et  dipsadas  et  viperas  aliasqne  complares.  amphicyrtus  adj.  20, 
3,  11:  Inna  fignram  monstrat  amphicyrti  (nach  beiden  Seiten  hin  gekrümmt)  ntrimqne  prominen- 
tibns  gibbis.  aspis  22,15,27:  omnes  serpentes  magnitndine  et  decore  aspis  facile  snpereminens. 
*brasmatias  17,  1,  13:  terrarom  motns  ant  brasmatiae  sunt,  qni  hnmnm  intns  snscitantes  sor- 
smn  propellnnt  inmanissimas  moles,  ant  '"climatiae,  qni  limes  mentes  et  obliqni  nrbes  aedificia 
montesqne  conplanant,  ant  chasmatiae,  qni  grandiore  motn  patefactis  subito  Toratrinis  terrarum 
partes  absorbent.  bubalus  22,  15,  14:  in  aridis  capreoli  Tescuntur  et  bubali  et  spintumicia  omni 
deformitate  ridicula;  ßoußoXo?,  BOffelochs.  cataphractus,  xatacppaxToi;,  gepanzert,  16,  12,  38: 
cataphractiequites;  22,15,16:  crocodili  tergacat.  vix  tormentorum  ictibus  perforantur.  ♦chamul- 
cus  17,  4,  14:  obeliscus  chamulcis  impositus;  xa|i.oüXx6c,  große  Schleif-,  Scheppmaschine.  chora- 
gium,  yfo^dqiov^  eig.  Bühnenapparat,  bei  A.  (wie  bei  Apul.)  übertr.  Schaugepränge,  Pracht;  22,14,7: 
necatnr  choragio  pari  bos;  29,  1,29:  mensulam  imprecationibus  carminum  secretorum  choragiisque 
multis  ac  dintumis  ritualiter  consecratam  movimus.  dioecesis  17,  7,  6:  dioecensin curans  vicaria 
potestate;  zur  Kaiserzeit  eine  aus  mehreren  Provinzen  bestehende  Statthalterschaft,  dolo,  §6Xu)v, 
30,  1,  21:  expedire  dolonem;  Dolch,  Stilet.  draco,  das  seit  Trajans  Zeiten  übliche  Feldzeichen  der 
Cohorten;  15,5,16:  cultu  purpureo  a  draconum  et  vexillorum  insignibus  ad  tempus  abstracto;  näher 
beschrieben  16, 10, 7  u.  12, 39.  elogium,  das  über  Angeklagte  aufgesetzte  ProtocoU,  der  Belastungs- 
bericht; 14,  5,  5:  oblato  de  more  el.;  14,  7,  2:  sub  elogio  uno  occidere,  15,  5,  26:  morte  multare; 
19,  12,  9:  per  elogium  principis  torqueri  praeceptus;  30,  8,  3:  morte  nuUum  eripere  subscriptionis 
elogio  leni.  enhjdrus  22,15,19:  enh.  ichneumonis  genus.  epidemus,  pandemus,  loemodes; 
19,  4,  7:  prima  species  luis  pand.  adpellatur,  secunda  epid.,  tertia  loem.;  zugleich  werden  sie 
nach  ihrer  Wirkung  das.  erklärt  geographus  22,15,4;  geographia  22,8,  10:  geographicus 
23,6, 13;31,2, 12.haemorrhois30, 6,5:meatus  aliqui,  quos  haemorrhoidas  nxmc  appellamus.  heca- 
tompylos  17,4,2u.  22,  16,  2:  Thebae.  *heptastadinm22, 16, 10:  Cleopatra  h.  magnitndine  mira 
eonstruxit,  der  die  Insel  Pharos  mit  dem  Festlande  verbindende  7  Stadien  lange  Damm;  der  Grund  des 
Baues  wird  das.  erzählt,  hieroglyphicus  17,4,8:  formamm  innumerae notae,  hieroglyphicae  app. 
*hierographicus  22,  15,  30:  species  innumerae,  quas  hier,  litteras  appellarunt.  hydraulicus 
adj.  14,  6,  18:  Organa  fabricantur  h.  *machagistia  23,  6,  32:  magiam  opinionum  insignium 
auctor  amplissimus  Plato  machagistiam  esseverbo  mystico  docet;  das  Wort  findet  sich  jedoch  nicht 
bei  Plato.  maeander  30,  1,  12:  maeandros  faciebat  et  gyros,  bei  der  Flucht,  massa  14,  11,  27: 
natus  apud  Tuscos  in  Massa  Vetemensi,  Besitzung,  Landgut.  Cassiodor.  *mathemata  22,16,19: 
per  mundnm  omnem  inveniet  m.  huius  modi  ob  Aegypto  circumlata;  jedoch  ist  das  Wort  hier 
nur  conj.  von  Gelen,  mimiambus  30,  4,  14:  mimiambos  commentari.  *mycematiae  17,7,14: 
sonitu  audiuntur  minaci  ct.,  ein  mit  donnerähnlichem  Gebrüll  verbundenes  Erdbeben,  naphtha 
23,  6,  16:  hie  et  n.  gignitur  picea  specie  glutinosa;  23,  6,  38:  species  quam  n.  vocabulo  appella- 
vere  gentili.  Odeum  16,  10,  14.  onager  23,  4,  4  u.  7:  scorpionis  forma,  quem  appellant  nuno 
Onagrum;  eine  Schleudermaschine,  das.  beschrieben,  palaestrita  15,  3,  4:  artifices  p.;  28,  1,  8. 
palinodia  18,  5,  4:  Palatina  cohors  p.  in  exitium  concinens  nostrum,  das  alte  Lied  zu  unserm 
y.  anstimmend.  Pantheu  m  16,  10,  14.  phoea  22^  16,  10:  phocamm  greges;  Seehund,  phy- 
larchus  24,2,4:  Saracenomm  ph.  Malechus  Podosacis,  Emir,  prester  17,  7,  3:  secuti  typho- 
nes  atque  presteres  civitatem  et  suburbana  funditus  everterunt;  feurige  Wirbelwinde,  pyrricha 
16,5,10:  artem  modulatius    incedendi  per  pyr.  discere;   18,7,7:  militari  pyr.delectari;  Waffentanz. 


21 

sillograplmB  22,  16,  16:  sillogrtphos  imitatos  scriptoies  maledioos.  spadicum  24,  3,  12:  ter- 
mites  et  gpadioa,  abgerisstBe  Falmzweige.  mit  rOtlicher  Fracht  spado  16,  7,  4:  bona  qaaedam 
dioere  de  spadone.  syrinx  17,  7,  11 ;  28,  15,  20:  ittAt  syzmges  snbterranei  qnidam  et  flexnosi 
seoessns;  unterirdische,  gewundene  Erdklafte.  theologns  17,  7,  12  n.  21,  1,  8:  theol  veteres; 
16,  5,  5:  theologicae  doctrinae.  trochilns  ayicnla  breyis  22,  15,  19.  *tropaeatn8  23,  5,  17: 
digressi  sunt  Tictores  et  tropaeati,  sieggehrOnt.  xystarches  21,1,4:  xystarchae  similis  porpnrato. 
h)  Anch  einige  nichtgriechische  Fremdlinge  verdienen  angemerkt  zu  werden  nnd  zwar  aas  dem 
Keltischen:  15,  9,  8:  per  haec  loca  (Gallien)  hominibos  paalatim  excaltis  Tigaere  stadia  laadabi- 
Uom  doctrinaram,  inchoata  per  bardos  et  eahagis  et  drasidas,  woraaf  ihre  Thätigkeit  näher 
beschrieben  wird.  Übrigens  ist  die  Form  der  beiden  letzten  nicht  ganz  sicher,  carracha  14,  6, 
9:  in  carrachis  solito  altioribas;  Garosse.  leaga  (woTon  das  franz.  lieae);  15,  11,  17:  in  Gallia 
Qon  millenis  passibas  sed  leagis  itinera  metiantar;  16,  12,  8:  qaarta  leaga  signabatar  et  decima, 
id  est  anam  et  yiginti  milia  passaam;  also  betrag  die  leaga  1^/a  Millien.  —  Aas  dem  Illyrischen 
tiberliefert  er  sabaia  26,  8,  2:  e  maris  proba  in  eum  iaciebantur  et  iniariose  conpellabatar  at 
Sabaiarias;  est  aatem  sabaia  ex  ordeo  vel  fnimento  in  liqaorem  conversis  paapertinas  in  Illyrico 
potas.  —  Den  Kriegsraf  der  sarmatischen  Limigantes  fahrt  er  an  19, 11, 10:  qoidam  ex  illis  farore 
percitos  tnici,  calceo  sao  in  tribnnal  contorto:  marha  marha,  qaodest  apad eos  Signum  bellicam, 
exclamavit  —  Zwei  persische  Wörter  endlich  lesen  wir  19,  2,  11:  Fersis  Saporem  saansaan 
(ygl.  Schah)  appellantibns  et  pirosen,  qaod  rex  regibas  imperans  et  bellomm  victor  interpretatar. 


Nachtrag. 
An  den  betreffenden  Stellen  sind  noch  einzuschalten : 
S.  11  unten:  multipliciter  17,5,13. 
S.  13:  coactius  20,  3,  5:  ascensus  et  descensus  c.  vincire;  enger,  näher. 

exertius  16,  12,  46:  ad  audendum  exertius  consugere;  kräftiger,  mutiger. 
'*'fluxe  18,  7,  7:  agere;  nachlässig. 
S.  17:  inconsummatus  21,  10,  8:  ine.  et  subagrestis;  31,  14,  8:  ut  erat  ine.  et  rudis. 


Der  zweite  Teil  über  Syntax  und  Stil  erscheint  nächstes  Jahr. 
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